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Priedo Nr. 2 priedėlis. Pirkimo dalis I 

 
B TIPO GREITOSIOS PAGALBOS AUTOMOBILIO 

BE IŠORĖS SKIRIAMŲJŲ ŽENKLŲ 
ATITIKTIES LENTELĖ TECHNINEI SPECIFIKACIJAI 

 
Eil. 
Nr. 

Greitosios medicinos pagalbos 
automobilio techninės sąlygos: 

Atitikimas 
reikalavimams  

(užpildo Tiekėjas, 

nurodydamas 

konkrečią reikšmę (jei 

prašoma) arba ar 

siūloma prekė 

atitinka, ar neatitinka 

konkretų privalomą 

ar pageidaujamą 

reikalavimą) 
 

Atitiktį 
patvirtinantis 
dokumentas 

(užpildo Tiekėjas, 

nurodydamas 

dokumentų 

pavadinimus ir/ar 

nuorodas į jų 

punktus, 

įrodančius 

siūlomų prekių 

atitikimą  

techniniams 

reikalavimams)* 
1. Bendra informacija:   

1.1. Automobilis turi būti naujas, 
neeksploatuotas, ne senesnis kaip 1 m. 
gamybos nuo prekių sutarties įsigaliojimo 
datos. 

TAIP 
Automobilis bus 
naujas, 
neeksploatuotas, ne 
senesnis kaip 1 m. 
gamybos nuo prekių 
sutarties įsigaliojimo 
datos. 

CTSK, 1 psl. 

1.2. Mažiausiai 3 metų greitosios medicinos 
pagalbos automobilio su įranga garantija. 

TAIP 
3 metų greitosios 
medicinos pagalbos 
automobilio su įranga 
garantija. 

CTSK, 1 psl. 

2. Siūlomo greitosios medicinos pagalbos automobilio techninė dokumentacija, kuri 
turi būti pateikta konkursui: 

2.1. Turi būti pateikiami siūlomo greitosios 
medicinos pagalbos automobilio brėžiniai 
su visais specifikacijoje reikalaujamais 
matmenimis. Brėžiniuose turi būti 
pateiktas paciento skyriaus įrengimo 
išdėstymas, įrangos išdėstymas, sėdynės, 
neštuvai, neštuvų pagrindas. 

TAIP 
Pateikiami siūlomo 
greitosios medicinos 
pagalbos automobilio 
brėžiniai su visais 
specifikacijoje 
reikalaujamais 
matmenimis. 
Brėžiniuose pateiktas 
paciento skyriaus 

Model 1 



 

įrengimo išdėstymas, 
įrangos išdėstymas, 
sėdynės, neštuvai, 
neštuvų pagrindas. 

2.2. Greitosios medicinos pagalbos 
automobilio tipas arba kategorija M1-AF-
SC. Kartu su automobiliais pateikti 
Europos Bendrijos tipo patvirtinimo 
sertifikatą (skaitmenines dokumentų 
kopijas). 

TAIP 
Pateikisime su 
automobiliais atitiktį 
įrodantį sertifikatą 
(skaitmenines 
dokumentų kopijas) 
Greitosios medicinos 
pagalbos automobilio 
tipas arba kategorija  
M1-AF-SC. Kartu su 
automobiliais 
pateiksime Europos 
Bendrijos tipo 
patvirtinimo sertifikatą 
(skaitmenines 
dokumentų kopijas). 

CTSK, 1 psl. 

2.3. Siūlomas greitosios medicinos pagalbos 
automobilis turi atitikti LST EN 1789 
standarto reikalavimus arba lygiavertis, 
išskyrus šį masės rezervo reikalavimą – B 
tipui 225 kg,  pateikti atitikimą įrodančius 
dokumentus kartu su automobiliais 
(skaitmenines dokumentų kopijas). 

TAIP 
Pateikisime su 
automobiliais atitiktį 
įrodančius 
dokumentus 
Siūlomas greitosios 
medicinos pagalbos 
automobilis atitiks 
LST EN 1789 
standarto reikalavimus 
arba lygiaverčio, 
išskyrus šį masės 
rezervo reikalavimą – 
B tipui 225 kg,  
pateiksime atitikimą 
įrodančius 
dokumentus kartu su 
automobiliais 
(skaitmenines 
dokumentų kopijas). 

CTSK, 1 psl. 

3. Kėbulas: 
3.1. Balta kėbulo spalva. TAIP 

Balta kėbulo spalva. 
A1, 14 psl. 

3.2. Slankiojančios durys paciento skyriaus 
dešinėje pusėje. Jei duryse bus langas, turi 
būti uždegtas nepermatoma plėvele ir 
užuolaida iš vidaus, kad šviesa nepraeitų iš 
vidaus į lauką. 

TAIP 
Slankiojančios durys 
paciento skyriaus 
dešinėje pusėje. 
Duryse bus langas, bus 
uždegtas nepermatoma 
plėvele ir užuolaida iš 
vidaus, kad šviesa 
nepraeitų iš vidaus į 
lauką. 

Model, 1 psl. 

3.3. Slankiojančios durys paciento skyriaus TAIP Model, 1 psl. 



 

kairėje pusėje be lango.  Slankiojančios durys 
paciento skyriaus 
kairėje pusėje be 
lango. 

3.4. Galinės dvivėrės durys, atsidarančios ne 
mažiau kaip 180 laipsniu kampu. Jei 
duryse bus langai, turi būti uždengti 
nepermatoma plėvele ir užuolaida iš 
vidaus, kad šviesa nepraeitų iš vidaus į 
lauką. 

TAIP 
Galinės dvivėrės 
durys, atsidarančios 
180 laipsniu kampu. 
Duryse bus langai, bus 
būti uždengti 
nepermatoma plėvele 
ir užuolaida iš vidaus, 
kad šviesa nepraeitų iš 
vidaus į lauką. 

Model, 1 psl. 

3.5. Vairuotojo sėdynė: reguliuojama juosmens 
atrama, porankis vidinėje pusėje,  
sėdimosios dalies nustatymas, aukščio 
reguliavimas. 
Sėdynių apmušalai iš sustiprinto audeklo, 
lyginant su standartiniu. 

TAIP 
Vairuotojo sėdynė: 
reguliuojama 
juosmens atrama, 
porankis vidinėje 
pusėje,  
sėdimosios dalies 
nustatymas, aukščio 
reguliavimas. 
Sėdynių apmušalai iš 
sustiprinto audeklo, 
lyginant su 
standartiniu. 

A1, 10 psl. 

3.6. Komfortiška priekinio keleivio sėdynė: 2 
kryptimis nustatoma juosmens atrama, 
porankis vidinėje pusėje, sėdimosios dalies 
nustatymas, aukščio reguliavimas. Po 
sėdyne ar kitoje su perkančiąja 
organizacija iš anksto suderintoje vietoje, 
paciento skyriaus šildytuvas, kurio galia ne 
mažiau kaip 5.0 kW. 
Sėdynių apmušalai iš sustiprinto audeklo, 
lyginant su standartiniu. 

TAIP 
Komfortiška priekinio 
keleivio sėdynė: 2 
kryptimis nustatoma 
juosmens atrama, 
porankis vidinėje 
pusėje, sėdimosios 
dalies nustatymas, 
aukščio reguliavimas. 
Po sėdyne ar kitoje su 
perkančiąja 
organizacija iš anksto 
suderintoje vietoje, 
paciento skyriaus 
šildytuvas, kurio galia 
5.0 kW. 
Sėdynių apmušalai iš 
sustiprinto audeklo, 
lyginant su 
standartiniu. 

A1, 10 psl. 

3.7. Ne mažiau kaip 6 metų garantija nuo 
korozijos. 

6 metų garantija nuo 
korozijos. 

CTSK, 1 psl. 

3.8. Automobilio dešinėje pusėje prie 
stumdomų durų turi būti įrengtas 
automatinis elektrinis laiptelis. Laiptelis 
turi automatiškai atsidaryti, atidarant 
dešinės pusės salono duris. Uždarius duris, 

TAIP 
Automobilio dešinėje 
pusėje prie stumdomų 
durų bus įrengtas 
automatinis elektrinis 

Laiptelis, 2 psl. 



 

laiptelis automatiškai turi sugrįžti į pradinę 
padėtį ir neturi būti išsikišęs daugiau nei 
automobilio išoriniai gabaritai. Keliamoji 
galia ne mažiau 250 kg. Darbinė 
temperatūra: nuo -300C iki +600C. 

laiptelis. Laiptelis gali 
automatiškai 
atsidaryti, atidarant 
dešinės pusės salono 
duris. Uždarius duris, 
laiptelis automatiškai 
sugrįžta į pradinę 
padėtį ir nėra išsikišęs 
daugiau nei 
automobilio išoriniai 
gabaritai. Keliamoji 
galia 250 kg. Darbinė 
temperatūra: nuo -
300C iki +600C. 
 

4. Masė: 
4.1. Bendra automobilio masė – ne daugiau 

kaip 5000 kg. 
3500 kg CTSK, 1 psl. 

5. Išoriniai gabaritiniai automobilio matmenys: 
5.1. Automobilio ilgis ne daugiau  6100 mm. 6100 mm Model 1 
5.2. Automobilio plotis (neįskaitant išorės 

veidrodėlių)  ne daugiau 2200 mm. 
2100 mm Model 1 

5.3. Paruošto eksploatacijai automobilio 
aukštis ne daugiau kaip 2850 mm. 

2850 mm Model 1 

5.4. Automobilio prošvaistė ne mažiau kaip 
195 mm. 

230 mm Model 1 

6. Paciento skyriaus vidiniai matmenys: 
6.1. Paciento skyriaus ilgis iki pertvaros – ne 

mažiau 3000 mm. 
Paciento skyriaus ilgis 
iki pertvaros – 3000 
mm. 

Model 1 

6.2. Paciento skyriaus plotis – ne mažiau 1700 
mm. 

Paciento skyriaus 
plotis – 1800 mm. 

Model 1 

6.3. Paciento skyriaus aukštis – ne mažiau 
1800 mm. 

Paciento skyriaus 
aukštis – 1800 mm. 

Model 1 

6.4. Galinių durų angos plotis atidarius duris – 
ne mažesnis 1500 mm. 

Galinių durų angos 
plotis atidarius duris – 
1500 mm. 

Model 1 

6.5. Galinių durų angos aukštis atidarius duris 
– ne mažiau 1700 mm. 

Galinių durų angos 
aukštis atidarius duris 
– 1700 mm. 

Model 1 

6.6. Dešinės pusės durų angos plotis atidarius 
duris – ne mažiau 1200 mm. 

Dešinės pusės durų 
angos plotis atidarius 
duris – 1200 mm. 

Model 1 

6.7. Dešinės pusės durų angos aukštis atidarius 
duris – ne mažiau 1700 mm. 

Dešinės pusės durų 
angos aukštis atidarius 
duris – 1700 mm. 

Model 1 

7. Variklis ir eksploatacinės savybės:   
7.1. Dyzelinis variklis TAIP A9 COC, 2 psl. 
7.2. Gamyklinė galia – ne mažiau 130 kW. 177 kW A9 COC, 2 psl. 

A1, 2 psl. 
7.3. Degalų bako talpa ne mažiau 70 litrų. 80  litrų A2, 15 psl. 
8. Transmisija ir pakaba:   

8.1. Automatinė pavarų dėžė, su ne mažiau TAIP A1, 2 psl. 



 

kaip 7+1 pavaromis (septynios pavaros į 
priekį ir viena pavara atgal) 

Automatinė pavarų 
dėžė, su 10+1 
pavaromis (dešimt 
pavarų į priekį ir viena 
pavara atgal) 

8.2. Gale ir priekyje viengubi ratai ne mažiau 
R16. 

TAIP 
Gale ir priekyje 
viengubi ratai R18. 
 

A9 COC, 2 psl. 

8.3. Sumontuotos padangos pagal sezoną ir 
papildomas padangų komplektas – 4 
padangos, skirtingam sezonui, negu, kad 
bus sumontuotos ant automobilio. 

TAIP 
Sumontuotos 
padangos pagal sezoną 
ir papildomas padangų 
komplektas – 4 
padangos, skirtingam 
sezonui, negu, kad bus 
sumontuotos ant 
automobilio. 

CTSK, 1 psl. 

8.4. Ratų formulė 4x4. Visi varantys ratai. TAIP 
Ratų formulė 4x4. Visi 
varantys ratai. 

A1, 2 psl. 

9. Saugumas:   
9.1. Stabdžių antiblokavimo sistema su 

stabdymo jėgos paskirstymu. 
TAIP 
Stabdžių 
antiblokavimo sistema 
su stabdymo jėgos 
paskirstymu. 

A2, 15 psl. 

9.2. Elektroninė automobilio stabilumą 
užtikrinanti  sistema su ratų praslydimo 
sistema 

TAIP 
Elektroninė 
automobilio stabilumą 
užtikrinanti  sistema 
su ratų praslydimo 
sistema 

A2, 15 psl. 

9.3. Vairuotojo ir keleivio oro saugos pagalvės. TAIP 
Vairuotojo ir keleivio 
oro saugos pagalvės. 

A2, 15 psl. 

9.4. Įmontuotas IR spindulių žibintas. 
Galimybė iš vairuotojo vietos visiškai 
išjungti šviesas (gabaritus, trumpas/ilgas, 
stabžių žibintus/posūkius/numerių 
apšvietimą/vairuotojo zonos prietaisų 
skydelio apšvietimą) ir įjungti IR žibintą. 

TAIP 
Įmontuotas IR 
spindulių žibintas. 
Galimybė iš vairuotojo 
vietos visiškai išjungti 
šviesas (gabaritus, 
trumpas/ilgas, stabžių 
žibintus/posūkius/num
erių 
apšvietimą/vairuotojo 
zonos prietaisų 
skydelio apšvietimą) ir 
įjungti IR žibintą. 

IR zibintai 

9.5. Priekiniai rūko žibintai. TAIP 
Priekiniai rūko 
žibintai. 

A2, 15 psl. 

9.6. Gamyklinė priekinio ir galinio parkavimo 
atstumų sistema. 

TAIP 
Gamyklinė priekinio ir 

A2, 15 psl. 



 

galinio parkavimo 
atstumų sistema. 

10. Įranga: 
10.1. Oro kondicionierius vairuotojo skyriuje. TAIP 

Oro kondicionierius 
vairuotojo skyriuje. 

K4, 6 psl. 

10.2. Pagrindinė pilno iškrovimo 12V (AGM) 
baterija ne mažiau 90 Ah, pajungta prie 
automobilio elektros sistemos. 

TAIP 
Pagrindinė pilno 
iškrovimo 12V 
(AGM) baterija 92 Ah, 
pajungta prie 
automobilio elektros 
sistemos. 

Varta 

10.3. Papildoma 12V ličio jonų baterija ne 
mažiau 200 Ah, pajungta prie automobilio 
elektros sistemos. 
Darbinė temperatūra nuo -20 iki +550C. 
Bateriją galima krauti prie minus -200C – 
su vidiniu pašildymu. 
Iškrovimo / pakrovimo ciklų skaičus ne 
mažiau 4000. 
Svoris ne daugiau 25 kg. 
Integruotas Bluetooth. 
Išmatavimai ne didesni kaip 490x170x250 
mm. 

TAIP 
Papildoma 12V ličio 
jonų baterija 200 Ah, 
pajungta prie 
automobilio elektros 
sistemos. 
Darbinė temperatūra 
nuo -20 iki +550C. 
Bateriją galima krauti 
prie minus -200C – su 
vidiniu pašildymu. 
Iškrovimo / pakrovimo 
ciklų skaičus 4000. 
Svoris 23 kg. 
Integruotas Bluetooth. 
Išmatavimai 
483x170x240 mm. 
 

Baterija, 1 psl. 

10.4. Ne mažiau 250 A galios generatorius. TAIP 
250 A galios 
generatorius. 

A4, 4 psl. 

10.5. Gamyklinis visų durų centrinis užraktas, 
valdomas nuotoliniu būdu. 

TAIP 
Gamyklinis visų durų 
centrinis užraktas, 
valdomas nuotoliniu 
būdu. 

A1, 7 psl. 

10.6. Automobilyje yra integruotas gamyklinis 
radijas, USB jungtis, Bluetooth, ne mažiau 
kaip du garsiakalbiai automobilio salono 
priekyje. 

TAIP 
Automobilyje yra 
integruotas gamyklinis 
radijas, USB jungtis, 
Bluetooth, u 
garsiakalbiai 
automobilio salono 
priekyje. 

K4, 6 psl. 
ZI4 opcija 

10.7. Elektra valdomi šoniniai langai vairuotojo 
kabinoje. 

TAIP 
Elektra valdomi 
šoniniai langai 
vairuotojo kabinoje. 

A4, 7 psl. 

10.8. Elektra valdomi ir šildomi išoriniai galinio 
vaizdo veidrodėliai. 

TAIP 
Elektra valdomi ir 
šildomi išoriniai 

A8, 5 psl. 



 

galinio vaizdo 
veidrodėliai. 

10.9. Apšvietimo lemputė vairuotojui. TAIP 
Apšvietimo lemputė 
vairuotojui. 

Priekines lemputes 

10.10. Apšvietimo lemputė su ne mažiau kaip 
300 mm lanksčia jungtimi, montuojama 
mediko/paramediko vietoje šalia 
vairuotojo. 

Apšvietimo lemputė 
su 370 mm lanksčia 
jungtimi, montuojama 
mediko/paramediko 
vietoje šalia 
vairuotojo. 

Lempute 

10.11. Dienos šviesos. TAIP 
Dienos šviesos 

A1 4 psl., A3 2 
psl. 

10.12. Keltuvas ir įrankių ratui pakeisti 
komplektas. 

TAIP 
Keltuvas ir įrankių 
ratui pakeisti 
komplektas. 

Atsarginis ratas 

10.13. Normalaus dydžio atsarginis ratas. TAIP 
Normalaus dydžio 
atsarginis ratas. 

A1, 3 psl. 
Atsarginis ratas 

10.14. Purvasaugiai priekyje ir gale. TAIP 
Purvasaugiai priekyje 
ir gale. 

A1, 4 psl. 

10.15. Autonominis, dyzelinis variklio aušinimo 
skysčio šildytuvas šildymo galia ne mažiau 
5.0 kW. 

TAIP 
Autonominis, 
dyzelinis variklio 
aušinimo skysčio 
šildytuvas šildymo 
galia 5.0 kW. 

Webasto, 2 psl. 

10.16. Serviso apskaitos sistema, nurodanti kiek 
kilometrų liko nuvažiuoti iki numatomo 
techninio aptarnavimo. 

TAIP 
Serviso apskaitos 
sistema, nurodanti 
kiek kilometrų liko 
nuvažiuoti iki 
numatomo techninio 
aptarnavimo. 

Serviso 
sistema1,2,3,4,5 

10.17. Autonominis, dyzelinis šildytuvas 
išpučiantis karštą orą į vairuotojo ir 
paciento skyrių, šildymo galia ne mažiau 
4.0 kW. 

TAIP 
Autonominis, 
dyzelinis šildytuvas 
išpučiantis karštą orą į 
vairuotojo ir paciento 
skyrių, šildymo galia 
4.0 kW. 

D4, 5 psl. 

10.18. Metalinė variklio karterio apsauga. TAIP 
Metalinė variklio 
karterio apsauga. 

A1, 9 psl. 

10.19. Galinio vaizdo kamera TAIP 
Galinio vaizdo kamera 

Kamera 

10.20. Galinio vaizdo veidrodis vairuotojo 
kabinoje. 

TAIP 
Galinio vaizdo 
veidrodis vairuotojo 
kabinoje. 

A1, 7 psl., 52 

10.21. Pakoja - laiptelis gale. TAIP 
Pakoja - laiptelis gale. 

Amarok 01 



 

10.22. Guminiai kilimėliai vairuotojo kabinoje. TAIP 
Guminiai kilimėliai 
vairuotojo kabinoje. 

Kilimeliai 

11. Medicininio skyriaus įrangos reikalavimai. Medicininio skyriaus apšildymas ir 
kondicionavimas: 

11.1. Elektrinis 220V įtampos šildytuvas, skirtas 
transporto priemonėms. Galia - ne mažiau 
2.0 kW. 

TAIP 
Elektrinis 220V 
įtampos šildytuvas, 
skirtas transporto 
priemonėms. Galia - 
2.0 kW. 

WaveLine 01 

11.2. Oro kondicionierius. Galia ne mažesnė, nei 
8.0 kW.  

TAIP 
Oro kondicionierius. 
Galia 8.0 kW. 

Kalori 8 psl. 
830012225053 

11.3. Ištraukiamoji ventiliacija ne mažiau kaip 
650 m3/h 

TAIP 
Ištraukiamoji 
ventiliacija 850 m3/h 

Ventiliacija 

11.4. Medicininio skyriaus šildytuvas, imantis 
šilumą nuo variklio aušinimo skysčio.  
Galia ne mažesnė, nei 5.0 kW. 

TAIP 
Medicininio skyriaus 
šildytuvas, imantis 
šilumą nuo variklio 
aušinimo skysčio.  
Galia 10.0 kW. 

Kalori 8 psl. 
830012225053 

12. Elektros instaliacija: 
12.1. 12 V instaliacija medicininėms reikmėms. 

Ne mažiau kaip keturi 12 V lizdai. Ne 
mažiau kaip du USB 5V 2A lizdai. 

TAIP 
12 V instaliacija 
medicininėms 
reikmėms. Keturi 12 V 
lizdai. Du USB 5V 3A 
lizdai. 

Lizdas 
01,02,03,04,05 
USB 

12.2. 230 V instaliacija su įtampos indikacija. 
Išorinė 230V pajungimo rozetė, ne mažiau 
32 A, automatiškai išaunamas išorinis 
230V kištukas įjungus degimą. Ne mažiau 
10 m 220V išorinio pajungimo kabelis. Ne 
mažiau kaip keturios 230V vidinės rozetės. 

TAIP 
230 V instaliacija su 
įtampos indikacija. 
Išorinė 230V 
pajungimo rozetė, 32 
A, automatiškai 
išaunamas išorinis 
230V kištukas įjungus 
degimą. 12 m 220V 
išorinio pajungimo 
kabelis. Keturios 
230V vidinės rozetės. 

RETTBOX 
01,02,03,04 

12.3. Sinusinės srovės ir baterijų pakrovėjas 
viename korpuse.  
12V-230V įtampos keitiklis. Nominali 
galia ne mažesnė, nei 2400W prie 250C. 
Baterijų krovimo srovė ne mažiau 120A. 
Apsauga nuo trumpo jungimo, perkrovos, 
nuo per aukštos/žemos baterijų įtampos, 
nuo per aukštos temperatūros, nuo per 
didelės įėjimo įtampos. 
Masė ne daugiau 20 kg. 

TAIP 
Sinusinės srovės ir 
baterijų pakrovėjas 
viename korpuse.  
12V-230V įtampos 
keitiklis. Nominali 
galia 2400W prie 
250C. 
Baterijų krovimo 
srovė 120A. 
Apsauga nuo trumpo 
jungimo, perkrovos, 

Vistron02 
12/3000/120 
 



 

nuo per aukštos/žemos 
baterijų įtampos, nuo 
per aukštos 
temperatūros, nuo per 
didelės įėjimo 
įtampos. 
Masė 18 kg. 

12.4. Valdymo pultas paciento skyriuje, turintis 
šias funkcijas: 
• Paciento skyriaus apšvietimo valdymas; 
• Išorės incidento vietos apšvietimo 
šviesos žibintų valdymas; 
• Ištraukiamosios ventiliacijos valdymas; 
• Laiko indikacija ekrane; 
• Abiejų baterijos įtampų indikacija; 
• Lauko ir vidaus temperatūra; 
• Infuzinių skysčių temperatūros ir 
veikimo valdymas. 

TAIP 
Valdymo pultas 
paciento skyriuje, 
turintis šias funkcijas: 
• Paciento skyriaus 
apšvietimo valdymas; 
• Išorės incidento 
vietos apšvietimo 
šviesos žibintų 
valdymas; 
• Ištraukiamosios 
ventiliacijos 
valdymas; 
• Laiko indikacija 
ekrane; 
• Abiejų baterijos 
įtampų indikacija; 
• Lauko ir vidaus 
temperatūra; 
Infuzinių skysčių 
temperatūros ir 
veikimo valdymas. 

CTSK, 2 psl. 

12.5. Valdymo pultas vairuotojo skyriuje, 
turintis šias funkcijas: 
• Paciento skyriaus apšvietimo valdymas; 
• Išorės incidento vietos apšvietimo 
šviesos žibintų valdymas; 
• Ištraukiamosios ventiliacijos valdymas; 
• Laiko indikacija ekrane; 
• Abiejų baterijos įtampų indikacija; 
• Lauko ir vidaus temperatūra; 

TAIP 
Valdymo pultas 
vairuotojo skyriuje, 
turintis šias funkcijas: 
• Paciento skyriaus 
apšvietimo valdymas; 
• Išorės incidento 
vietos apšvietimo 
šviesos žibintų 
valdymas; 
• Ištraukiamosios 
ventiliacijos 
valdymas; 
• Laiko indikacija 
ekrane; 
• Abiejų baterijos 
įtampų indikacija; 
Lauko ir vidaus 
temperatūra; 

CTSK, 2 psl. 

13. Šviesos - garso signalizacija: 
13.1. Vairuotojo kabinoje už priekinio stiklo 

(paslėptas) švyturėlis, kuris turi ne 
prastesnius parametrus: 
ne mažiau 20 LED diodų su optika; 
mėlynos spalvos; 

TAIP 

Vairuotojo kabinoje už 
priekinio stiklo 
(paslėptas) švyturėlis, 
kuris turi ne 

Dach01 
Dach02 
Dach02 



 

ilgis ne mažiau 250 mm, aukštis ne mažiau 
40 mm; 
reflektorius, blokuojantis šviesos patekimą 
į vairuotojo kabiną; 
ne mažiau kaip trys vakuuminiai laikikliai. 

prastesnius 
parametrus: 
20 LED diodų su 
optika; 
mėlynos spalvos; 
ilgis 259 mm, aukštis 
44 mm; 
reflektorius, 
blokuojantis šviesos 
patekimą į vairuotojo 
kabiną; 
trys vakuuminiai 
laikikliai. 

13.2. Viduje už galinių durų stiklų įrengti du 
mėlyni mirksintys LED švyturėliai  
LED švyturėlio parametrai: 
Ilgis  – nuo 90 iki 100 mm 
Plotis  – nuo 35 iki 40 mm; 
Gylis – nuo 5 iki 10 mm. 
Ne mažiau 6 LED diodų su optika; 
LED švyturėlio vidutinė galia – ne daugiau 
kaip 11 W;  
Sinchronizavimo funkcija. 
Ne mažiau kaip 8 mirksėjimo rėžimai. 
R65 atitikimas. 
Nurodyti markę, modelį, gamintoją 

TAIP 
Viduje už galinių durų 
stiklų įrengti du 
mėlyni mirksintys 
LED švyturėliai  
LED švyturėlio 
parametrai: 
Ilgis  – 98 mm 
Plotis  – 35 mm; 
Gylis – 10 mm. 
6 LED diodų su 
optika; 
LED švyturėlio 
vidutinė galia – 5,3 W;  
Sinchronizavimo 
funkcija. 
8 mirksėjimo rėžimai. 
R65 atitikimas. 
XT6, JULUEN 

XT6 01 02 03 04 
05 

13.3. Du 100W integruoti garsiakalbiai 
(paslėpti) automobilio priekyje. 
Garsiakalbiai privalo būti apsaugoti nuo 
vandens srauto, purvo ar sniego patekimo į 
jo vidų. 
Turi būti įrengtas valdymo pultas su 
sirenos stiprintuvu ne mažiau 200W. 
Valdymo pultas su stiprintuvu sujungtas 
spiraliniu kabeliu, ne mažiau kaip 4 
sirenos tonai (Wail, Yelp, Phaser, Hi/Lo), 
mygtukai sirenos garso reguliavimui. 
„Horn“ įspėjimo funkcija. Ne mažiau kaip 
trys programuojami mygtukai Atitikimas 
ECER10 normai. 

TAIP 
Du 100W integruoti 
garsiakalbiai (paslėpti) 
automobilio priekyje. 
Garsiakalbiai 
apsaugoti nuo vandens 
srauto, purvo ar sniego 
patekimo į jo vidų. 
Įrengtas valdymo 
pultas su sirenos 
stiprintuvu 200W. 
Valdymo pultas su 
stiprintuvu sujungtas 
spiraliniu kabeliu, 4 
sirenos tonai (Wail, 
Yelp, Phaser, Hi/Lo), 
mygtukai sirenos 
garso reguliavimui. 
„Horn“ įspėjimo 
funkcija. Trys 
programuojami 
mygtukai Atitikimas 

Garsiakalbis 01,02 
Sirena 
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ECER10 normai. 
 

13.4. Langai medicininiame skyriuje užtamsinti 
iki 100 % šviesos laidumo. 

TAIP 
Langai medicininiame 
skyriuje užtamsinti iki 
100 % šviesos 
laidumo. 

CTSK 26 psl. 

13.5. Apipavidalinimas – balta spalva be jokio 
apklijavimo.  

TAIP 
Apipavidalinimas – 
balta spalva be jokio 
apklijavimo. 

CTSK 26 psl. 

13.6. Šeši LED lauko perimetro šviestuvai 
(paslėpti): du kairėje, du dešinėje pusėje 
ant sienos ir du gale ant stogo. Kiekvieno 
šviestuvo parametrai ne blogesni negu: 
Šviesos srautas: ne mažiau 1700 lm. 
Galia ne daugiau kaip 14W prie 12V. 
Darbinė temperatūra nuo -400C iki + 600C. 
Ilgis: nuo 200 iki 250 mm. 
Išsikišimas nuo sienos: ne daugiau 45 mm. 
Aptaki forma – neturi būti atsikišusių 
kampų, suapvalinti galai. 
Atitinka ECER10. 
Atsparumas aplinkai ne blogiau kaip IPX7. 
Aliuminio liejinio korpusas. 

TAIP 
Šeši LED lauko 
perimetro šviestuvai 
(paslėpti): du kairėje, 
du dešinėje pusėje ant 
sienos ir du gale ant 
stogo. Kiekvieno 
šviestuvo parametrai: 
Šviesos srautas: 1730 
lm. 
Galia 13,44 W prie 
12V. 
Darbinė temperatūra 
nuo -400C iki + 600C. 
Ilgis: 227 mm. 
Išsikišimas nuo sienos: 
42 mm. 
Aptaki forma – nėra 
atsikišusių kampų, 
suapvalinti galai. 
Atitinka ECER10. 
Atsparumas aplinkai 
IPX7. 
Aliuminio liejinio 
korpusas. 
 

SL209 01,03,04,05 

14. Medicinos skyriaus apšvietimas: 
14.1. Į medicininio skyriaus lubas integruotos 

LED juostos su galimybe įjungti 
raudoną/mėlyną apšvietimą. 8 LED 
žibintai išdėstyti vienodai per visą neštuvų 
ilgį. 

TAIP 
Į medicininio skyriaus 
lubas integruotos LED 
juostos su galimybe 
įjungti 
raudoną/mėlyną 
apšvietimą. 8 LED 
žibintai išdėstyti 
vienodai per visą 
neštuvų ilgį. 

Lempos 

14.2. Naktinis apšvietimas. TAIP 
Naktinis apšvietimas. 

CTSK 26 psl. 

14.3. Integruotas LED apšvietimas į kairėje 
sienoje prie lubų esančias spinteles. Veikia 
tuomet, kai naudojamas dienos šviesos 
apšvietimas medicinos skyriuje. 

TAIP 
Integruotas LED 
apšvietimas į kairėje 
sienoje prie lubų 

CTSK 26 psl. 



 

esančias spinteles. 
Veikia tuomet, kai 
naudojamas dienos 
šviesos apšvietimas 
medicinos skyriuje. 

15. Medicininio skyriaus įrengimas: 
15.1. Sustiprintos neslidžios grindys atsparios 

drėgmei bei dezinfekcinėms medžiagoms. 
Pritaikytos tvirtinti neštuvams ar neštuvų 
pagrindui. Visi sujungimai lygūs, 
hermetiški. 

TAIP 
Sustiprintos neslidžios 
grindys atsparios 
drėgmei bei 
dezinfekcinėms 
medžiagoms. 
Pritaikytos tvirtinti 
neštuvams ar neštuvų 
pagrindui. Visi 
sujungimai lygūs, 
hermetiški. 

CTSK 27 psl. 

15.2. Šoninės sienos privalo būti padengtos 
elementais iš specialaus ne plonesnio nei 2 
mm plastiko ar aliuminio lakštų, kurie yra 
lengvai valomi ir atsparūs dezinfekcijai. 

TAIP 
Šoninės sienos 
padengtos elementais 
iš specialaus 2 mm 
plastiko lakštų, kurie 
yra lengvai valomi ir 
atsparūs dezinfekcijai. 

CTSK 28 psl. 

15.3. Kairė ir dešinė sienos sustiprintos, 
pritaikytos medicininės aparatūros 
tvirtinimui. 
Kairėje sienoje ne mažiau kaip trys 
bėgeliai įrangos plokštėms tvirtinti. Du 
įrangos tvirtinimo bėgeliai ne trumpesni 
kaip 2400 mm, vienas bėgelis ne 
trumpesnis kaip 1500 mm. Trys įrangos 
tvirtinimo plokštės, ne mažesnių 
išmatavimų kaip 300x500 ir dvi plokštės 
ne mažesnės kaip 300x350 mm. 
Dešinėje sienoje už keleivio sėdynės trys 
įrangos tvirtinimo bėgeliai ne trumpesni 
kaip 1000 mm. Ne mažiau kaip trys 
tvirtinimo diržai 1500 mm ilgio su greito 
susegimo sagtimis ir greito išėmimo 
bėgelių jungtimis. 

TAIP 
Kairė ir dešinė sienos 
sustiprintos, 
pritaikytos 
medicininės 
aparatūros tvirtinimui. 
Kairėje sienoje trys 
bėgeliai įrangos 
plokštėms tvirtinti. Du 
įrangos tvirtinimo 
bėgeliai 2400 mm, 
vienas bėgelis 1500 
mm. Trys įrangos 
tvirtinimo plokštės, šių 
išmatavimų 300x500 
ir dvi plokštės 
300x350 mm. 
Dešinėje sienoje už 
keleivio sėdynės trys 
įrangos tvirtinimo 
bėgeliai 1000 mm. 
Trys tvirtinimo diržai 
1500 mm ilgio su 
greito susegimo 
sagtimis ir greito 
išėmimo bėgelių 
jungtimis. 

CTSK 29 psl. 

15.4. Ne mažiau 20 mm kėbulo (sienos, lubos, 
durys) šilumos-garso izoliacija. 

TAIP 
20 mm kėbulo (sienos, 
lubos, durys) šilumos-

CTSK 29 psl. 



 

garso izoliacija. 
 

15.5. Vairuotojo skyrius nuo medicininio 
skyriaus atskirtas pertvara, turinčią 
praėjimą su durimis, kuriose yra 
atidaromas langas.  

TAIP 
Vairuotojo skyrius nuo 
medicininio skyriaus 
atskirtas pertvara, 
turinčią praėjimą su 
durimis, kuriose yra 
atidaromas langas. 

CTSK 30, 31 psl. 

15.6. Įrangos skyrius už kairės pusės 
slankiojančių durų. 
Spinalinės lentos ir kaušinių neštuvų vieta, 
ne mažiau kaip 220 mm gylio, 575 mm 
pločio ir 1800 mm aukščio. Ne mažiau 
kaip keturios lentynos, iš kurių trys yra 
reguliuojamo aukščio. Kiekviena lentyna 
yra ne mažesnių išmatavimų kaip: 
350x500mm. Lentynos iš paciento 
skyriaus uždaromos žaliuzi. Kiekvienoje 
lentynoje fiksavimo bėgeliai ir greito 
išėmimo diržai. Įranga nuo šių lentynų 
pasiekiama ir iš vidaus ir iš lauko per 
kairės pusės slankiojančias duris. 
Vieta ne mažesnių išmatavimų kaip 
400x240x1000 mm, dviems deguonies 
balionams po 10 litrų su fiksavimo 
mechanizmais. 

TAIP 
Įrangos skyrius už 
kairės pusės 
slankiojančių durų. 
Spinalinės lentos ir 
kaušinių neštuvų vieta, 
220 mm gylio, 575 
mm pločio ir 1800 mm 
aukščio. Keturios 
lentynos, iš kurių trys 
yra reguliuojamo 
aukščio. Kiekviena 
lentyna yra šių 
išmatavimų: 
350x500mm. 
Lentynos iš paciento 
skyriaus uždaromos 
žaliuzi. Kiekvienoje 
lentynoje fiksavimo 
bėgeliai ir greito 
išėmimo diržai. Įranga 
nuo šių lentynų 
pasiekiama ir iš vidaus 
ir iš lauko per kairės 
pusės slankiojančias 
duris. 
Vieta 400x240x1000 
mm, dviems 
deguonies balionams 
po 10 litrų su 
fiksavimo 
mechanizmais. 

CTSK 30, 31 psl. 

15.7. Priekyje neštuvų viena M1 klasės sėdynė 
su šiomis funkcijomis: 
su keturtaškiais saugos diržais; 
montuojama ant nejudamos nišos, 
paaukštinimo – fiksuoto kelmo; 
neturi būti bėgelių automobilio grindyse; 
sėdima dalis turi turėti poslinkį išilgai 
paciento skyriaus ne mažiau 100 mm;  
atlenkiama sėdima dalis; 
pasukimo mechanizmas ne mažiau 1800; 
reguliuojamo kampo nugarėlė iki 1200 
kampo; 
sėdynės plotis ne mažiau 500 mm, aukštis 

TAIP 
Priekyje neštuvų viena 
M1 klasės sėdynė su 
šiomis funkcijomis: 
su keturtaškiais 
saugos diržais; 
montuojama ant 
nejudamos nišos, 
paaukštinimo – 
fiksuoto kelmo; 
nėra bėgelių 
automobilio grindyse; 
sėdima dalis turi 

TAF4 
CTSK 31 psl. 



 

ne mažiau 1000 mm, gylis ne daugiau 195 
mm. 
Nurodyti markę, modelį, gamintoją. 

poslinkį išilgai 
paciento skyriaus 100 
mm;  
atlenkiama sėdima 
dalis; 
pasukimo 
mechanizmas 1800; 
reguliuojamo kampo 
nugarėlė 1200 kampu; 
sėdynės plotis 525 
mm, aukštis 1026 
mm, gylis 194 mm. 
Schnierle TAF4. 
 

15.8. Dešinėje neštuvų pusėje dvi sėdynės, su 
šiomis funkcijomis: 
su keturtaškiais saugos diržais; 
montuojama virš ratų rakos; 
neturi būti bėgelių automobilio grindyse; 
sėdima dalis turi turėti poslinkį išilgai 
paciento skyriaus ne mažiau 500 mm;  
atlenkiama sėdima dalis; 
pasukimo mechanizmas ne mažiau 1800; 
reguliuojamo kampo nugarėlė iki 1200 
kampo; 
sėdynės plotis ne mažiau 500 mm, aukštis 
ne mažiau 1000 mm, sulankstytos gylis ne 
daugiau 195 mm. 
Nurodyti markę, modelį, gamintoją. 
 
Kairėje neštuvų pusėje viena sėdynė, su 
šiomis funkcijomis: 
su keturtaškiais saugos diržais; 
montuojama virš ratų rakos; 
neturi būti bėgelių automobilio grindyse; 
sėdima dalis turi turėti poslinkį išilgai 
paciento skyriaus ne mažiau 500 mm;  
atlenkiama sėdima dalis; 
pasukimo mechanizmas ne mažiau 1800; 
reguliuojamo kampo nugarėlė iki 1200 
kampo; 
sėdynės plotis ne mažiau 500 mm, aukštis 
ne mažiau 1000 mm, sulankstytos gylis ne 
daugiau 195 mm. 
Nurodyti markę, modelį, gamintoją. 

TAIP 

Dešinėje neštuvų 
pusėje dvi sėdynės, su 
šiomis funkcijomis: 
su keturtaškiais saugos 
diržais; 
montuojama virš ratų 
rakos; 
nėra bėgelių 
automobilio grindyse; 
sėdima dalis turi 
išilgai paciento 
skyriaus 500 mm;  
atlenkiama sėdima 
dalis; 
pasukimo 
mechanizmas 1800; 
reguliuojamo kampo 
nugarėlė 1200 kampo; 
sėdynės plotis 525 
mm, aukštis 1026 mm, 
sulankstytos gylis 194 
mm. 
Schnierle TAF4. 
 
Kairėje neštuvų pusėje 
viena sėdynė, su 
šiomis funkcijomis: 
su keturtaškiais saugos 
diržais; 
montuojama virš ratų 
rakos; 
nėra bėgelių 
automobilio grindyse; 
sėdima dalis turi 
poslinkį išilgai 
paciento skyriaus 500 
mm;  
atlenkiama sėdima 
dalis; 

TAF4 
CTSK 31, 32 psl. 



 

pasukimo 
mechanizmas 1800; 
reguliuojamo kampo 
nugarėlė 1200 kampo; 
sėdynės plotis 525 
mm, aukštis 1026 mm, 
sulankstytos gylis 194 
mm. 
Schnierle TAF4. 

15.9. Kairėje sienoje viršuje prie lubų įrengta 
spintelė. Ilgis ne mažiau kaip 2300 mm, 
gylis ne mažiau kaip 300 mm, aukštis ne 
mažiau kaip 270 mm. Spintelėje yra ne 
mažiau kaip penki skyriai, uždaromi su 
permatomomis durelėmis. Durelės be 
rankenėlių, atsidaro – užsidaro 
paspaudimu. Viduje įrengtas LED 
apšvietimas. Kiekvieno skyriaus vidaus 
išmatavimai ne mažesni kaip 
450x290x260 mm. Spintelės visi kampai 
suapvalinti ne mažiau kaip 3 mm 
spinduliu. Pagaminta iš medžiagos, kuri 
nekeičia savybių juos valant ir 
dezinfekuojant. 

TAIP 
Kairėje sienoje viršuje 
prie lubų įrengta 
spintelė. Ilgis 2300 
mm, gylis 300 mm, 
aukštis 270 mm. 
Spintelėje yra penki 
skyriai, uždaromi su 
permatomomis 
durelėmis. Durelės be 
rankenėlių, atsidaro – 
užsidaro paspaudimu. 
Viduje įrengtas LED 
apšvietimas. 
Kiekvieno skyriaus 
vidaus išmatavimai 
450x290x260 mm. 
Spintelės visi kampai 
suapvalinti 3 mm 
spinduliu. Pagaminta 
iš medžiagos, kuri 
nekeičia savybių juos 
valant ir 
dezinfekuojant. 
 

CTSK, 32 psl. 

15.10. Dešinėje sienoje viršuje prie lubų įrengta 
spintelė. Ilgis ne mažiau kaip 1200 mm, 
gylis ne mažiau kaip 180 mm, aukštis ne 
mažiau kaip 270 mm. Spintelėje yra ne 
mažiau kaip trys skyriai, uždaromi su 
permatomomis durelėmis. Durelės be 
rankenėlių, atsidaro – užsidaro 
paspaudimu. Viduje įrengtas LED 
apšvietimas. Kiekvieno skyriaus vidaus 
išmatavimai ne mažesni kaip 
370x290x170 mm. Spintelės visi kampai 
suapvalinti ne mažiau kaip 3 mm 
spinduliu. Pagaminta iš medžiagos, kuri 
nekeičia savybių juos valant ir 
dezinfekuojant. 

TAIP 
Dešinėje sienoje 
viršuje prie lubų 
įrengta spintelė. Ilgis 
1200 mm, gylis 180 
mm, aukštis 270 mm. 
Spintelėje yra trys 
skyriai, uždaromi su 
permatomomis 
durelėmis. Durelės be 
rankenėlių, atsidaro – 
užsidaro paspaudimu. 
Viduje įrengtas LED 
apšvietimas. 
Kiekvieno skyriaus 
vidaus išmatavimai 
370x290x170 mm. 
Spintelės visi kampai 
suapvalinti 3 mm 
spinduliu. Pagaminta 

CTSK, 32 psl. 



 

iš medžiagos, kuri 
nekeičia savybių juos 
valant ir 
dezinfekuojant. 
 

15.11. Kairėje sienoje perstumiama modulinė 
sistema, tvirtinama profilyje, skirta 
medicininei įrangai tvirtinti. Ne mažiau 3 
modulių ir vieno infuzinės pompos 
laikiklio, pritaikyti montuoti dvi slėginės 
infuzijos pompas. 

TAIP 
Kairėje sienoje 
perstumiama modulinė 
sistema, tvirtinama 
profilyje, skirta 
medicininei įrangai 
tvirtinti. 3 modulių ir 
vieno infuzinės 
pompos laikiklio, 
pritaikyti montuoti dvi 
slėginės infuzijos 
pompas. 
 

CTSK, 33 psl. 

15.12. GMP automobilio medicinos skyriuje 
privalo būti papildomos fiksavimo vietos 
šiai įrangai: 

• Defibriliatorius; 
• DPV aparatas; 
• Atsiurbėjas; 
• Kaklo įtvarai; 
• Gimdymo rinkinys; 
• Vaistai ir kiti medikamentai. 

TAIP 
GMP automobilio 
medicinos skyriuje yra 
papildomos fiksavimo 
vietos šiai įrangai: 

• Defibriliatorius; 
• DPV aparatas; 
• Atsiurbėjas; 
• Kaklo įtvarai; 
• Gimdymo 
rinkinys; 

Vaistai ir kiti 
medikamentai. 

CTSK, 33 psl. 

15.13. Dešiniame šone, virš sėdynės  pasilaikymo 
turėklas. Pasilaikymo turėklas išilgai lubų, 
prie galinių, bei dešinės pusės durų.  

TAIP 
Dešiniame šone, virš 
sėdynės  pasilaikymo 
turėklas. Pasilaikymo 
turėklas išilgai lubų, 
prie galinių, bei 
dešinės pusės durų. 

CTSK, 33 psl. 

15.14. Lašinės sistemos laikikliai ties paciento 
galvūgaliu. Ne mažiau trijų kabliukų. 

TAIP 
Lašinės sistemos 
laikikliai ties paciento 
galvūgaliu. Trijų 
kabliukų. 

CTSK, 33 psl. 

15.15. Deguonies instaliacija: centrinė instaliacija 
su dviem greito prijungimo deguonies 
rozetėmis.  

TAIP 
Deguonies instaliacija: 
centrinė instaliacija su 
dviem greito 
prijungimo deguonies 
rozetėmis. 

CTSK, 34 psl. 

15.16 Papildoma 220V rozetė ant pertvaros ar 
lubose spausdintuvui.  

TAIP 
Papildoma 220V 
rozetė ant pertvaros 
spausdintuvui. 

CTSK, 34 psl. 

15.17. Medicininio deguonies srauto matuoklis su TAIP CTSK, 35 psl. 



 

grietąją jungtimi, reguliatoriumi ir išėjimų 
 su dozatoriumi ( deguonies kaukei 
pajungti ) –  2 vnt., deguonies balionų 
slėgio reduktorius 2 vnt., Deguonies 
drėkintuvai – 2 vnt. Reduktorių tipas 
suderinamas su perkančiąja organizacija 
pasirašius sutartį. 

Medicininio deguonies 
srauto matuoklis su 
grietąją jungtimi, 
reguliatoriumi ir 
išėjimų  su 
dozatoriumi ( 
deguonies kaukei 
pajungti ) –  2 vnt., 
deguonies balionų 
slėgio reduktorius 2 
vnt., Deguonies 
drėkintuvai – 2 vnt. 
Reduktorių tipas 
suderinamas su 
perkančiąja 
organizacija pasirašius 
sutartį. 

15.18. Portatyvinis montuojamas ant sienos 
infuzinių skysčių šildytuvas, palaikantis 
370 C +/- 20C laipsnių temperatūrą. 
Išmatavimai ne mažesni kaip 
320x100x220 mm, svoris ne daugiau kaip 
1100 g. 12V maitinimas, atitikimas 
direktyvai 93/42/EEC. 

TAIP 
Portatyvinis 
montuojamas ant 
sienos infuzinių 
skysčių šildytuvas, 
palaikantis 370 C +/- 
20C laipsnių 
temperatūrą. 
Išmatavimai 
330x100x240 mm, 
svoris 1100 g. 12V 
maitinimas, atitikimas 
direktyvai 93/42/EEC. 

Infuz port 01, 02, 
03, 04, 05, 06 

15.19. Šaldytuvas. Tvirtinimai turi būti taip, kad 
būtų galima bet kada jį paimti iš GMP 
automobilio     
Tipas – kompresorinis. 
Naudingas tūris ne mažiau 7 litrai. 
Pajungimo įtampa 12V. 
Naudojama galia ne daugiau 70W. 
Masė ne daugiau 11 kg. 
Palaikoma temperatūra 40C +/-1,50C. 
Indikacinis temperatūros monitorius. 
Aliarmo pranešimai. 

TAIP 
Šaldytuvas. 
Tvirtinimai yra taip 
padaryti, kad būtų 
galima bet kada jį 
paimti iš GMP 
automobilio     
Tipas – kompresorinis. 
Naudingas tūris ne 
mažiau 7 litrai. 
Pajungimo įtampa 
12V. 
Naudojama galia 
36W. 
Masė 10,9 kg. 
Palaikoma 
temperatūra 40C +/-
1,50C. 
Indikacinis 
temperatūros 
monitorius. 
Aliarmo pranešimai. 

Saldytuvas 
1,2 psl. 

16. Paruošimas radijo ryšiui: 
16.1. Vairuotojo kabinoje vieta, skirta montuoti TAIP CTSK 36 psl. 



 

ryšio priemonėms (kompiuterinis 
lagaminas, navigacijos ekranas, planšetinis 
kompiuteris, radijo stotelė).  

Vairuotojo kabinoje 
vieta, skirta montuoti 
ryšio priemonėms 
(kompiuterinis 
lagaminas, navigacijos 
ekranas, planšetinis 
kompiuteris, radijo 
stotelė). 

17. Neštuvų platforma: 
17.1. Automobilyje turi būti įrengtas hidraulinis, 

švytavimus absorbuojantis neštuvų 
pagrindas. Nurodyti pavadinimą ir modelį. 
Hidropneumatinė pakaba automatiškai 
prisitaiko pagal paciento svorį; įgalina 
išvengti pavojingų smūgių ir švytavimo, 
kurie atsiranda važiuojant; 
Neštuvų pakrovimo aukštis keičiamas 
elektroninio valdymo pagalba ir 
operatorius gali keisti pakrovimo aukštį 
savo nuožiūra; neštuvų pakrovimo aukštis 
reguliuojamas ant pagrindo esančiais 
mygtukais; 
Pagrindas turi būti aprūpintas apsauginiais 
mechanizmais, kurie susidūrimo, 
autoįvykio atveju blokuoja visas 
pagrindines dalis; 
Esant avariniam srovės atjungimui, 
pagrindas turi nusileisti į žemiausią 
poziciją su nedideliu kampu, kad būtų 
galima lengvai ištraukti neštuvus; 
Kiekviena judanti dalis turi turėti specialų 
padengimą, kurį reikalui esant galima 
valyti, išsikišantys aštrūs kampai padengti 
gumos, plastiko paviršiumi; 
Maitinimas – 12V DC; 
Absorbavimo srovė, kai dirba hidraulinis 
arba pneumatinis siurblys ne daugiau kaip 
50A. 
Nuotolinis valdymo pultas; 
Nerūdijančio plieno viršus; 
Svoris su nerūdijančio plieno viršumi ne 
daugiau 150 kg 
Šoninis poslinkis turi būti ne mažiau 200 
mm. 
Reguliuojamas aukštis. 
Montuojamas paciento skyriaus viduryje. 
Galimybė pakelti pacientą ne mažiau kaip 
1000 mm nuo automobilio grindų. 
Keliamoji galia ne mažiau kaip 300 kg. 

TAIP 
Automobilyje 
busįrengtas 
hidraulinis, 
švytavimus 
absorbuojantis neštuvų 
pagrindas STEM 
Eden.. 
Hidropneumatinė 
pakaba automatiškai 
prisitaiko pagal 
paciento svorį; įgalina 
išvengti pavojingų 
smūgių ir švytavimo, 
kurie atsiranda 
važiuojant; 
Neštuvų pakrovimo 
aukštis keičiamas 
elektroninio valdymo 
pagalba ir operatorius 
gali keisti pakrovimo 
aukštį savo nuožiūra; 
neštuvų pakrovimo 
aukštis reguliuojamas 
ant pagrindo esančiais 
mygtukais; 
Pagrindas yra 
aprūpintas 
apsauginiais 
mechanizmais, kurie 
susidūrimo, autoįvykio 
atveju blokuoja visas 
pagrindines dalis; 
Esant avariniam 
srovės atjungimui, 
pagrindas nusileidžia į 
žemiausią poziciją su 
nedideliu kampu, kad 
būtų galima lengvai 
ištraukti neštuvus; 
Kiekviena judanti 
dalis turi specialų 
padengimą, kurį 
reikalui esant galima 
valyti, išsikišantys 
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aštrūs kampai padengti 
gumos, plastiko 
paviršiumi; 
Maitinimas – 12V DC; 
Absorbavimo srovė, 
kai dirba hidraulinis 
arba pneumatinis 
siurblys 49A. 
Nuotolinis valdymo 
pultas; 
Nerūdijančio plieno 
viršus; 
Svoris su nerūdijančio 
plieno viršumi 140 kg 
Šoninis poslinkis 200 
mm. 
Reguliuojamas 
aukštis. 
Montuojamas paciento 
skyriaus viduryje. 
Galimybė pakelti 
pacientą 1000 mm nuo 
automobilio grindų. 
Keliamoji galia 300 kg 

18. Kita saugumo įranga: 
18.1. 2 kg milteliniai gesintuvai: medicinos ir 

vairuotojo skyriuje. 
TAIP 
2 kg milteliniai 
gesintuvai: medicinos 
ir vairuotojo skyriuje. 

CTSK 36 psl. 

18.2. Plaktukas avariniam langų išdaužimui. Bei 
peilis diržų perpjovimui.  

TAIP 
Plaktukas avariniam 
langų išdaužimui. Bei 
peilis diržų 
perpjovimui. 

CTSK 36 psl. 

19. Pagrindiniai neštuvai: 
19.1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Neštuvų techniniai-funkciniai parametrai: 
1. pritaikyti reanimavimui, turintis tvirtą 
pagrindą/plokštę per visą neštuvų ilgį, 
įrengtą po čiužiniu; 
2. nugaros atramos kampo reguliavimas 
ne mažiau, kaip 750;  
3. su komplektu saugos diržų apsaugoti 
pacientui transportavimo metu; 
4. neštuvai turi žymėjimus – 
grafinius/spalvinius elementus neštuvų 
naudojimo palengvinimui; 
5. su neamortizuojančiu čiužiniu iš 
sintetinės medžiagos, nesugeriančiu 
kraujo, purvo, pritaikytu dezinfekcijai,  
leidžiantis nustatyti visas transportavimo 
pozicijas; 
6. patogiai sudedami (ne atlenkiami) 
porankiai; 
7. teleskopinis infuzinių skysčių 

TAIP 
Nugaros atramos 
kampo reguliavimas 
iki 900

,
, neštuvų svoris 

22 kg, apkrova 250 kg, 
kojų pakėlimo kampas 
300, kojų sulenkimo 
reguliavimo kampas 
300 , ilgis 195 cm, 
plotis 55,5 cm. Ferno, 
RS6 Strecher. 
Ratukų skersmuo 15 
cm; plotis 4,4 cm, 
aukščio reguliavimo 8 
padėtis intervale nuo 
300 cm iki 104,5 cm, 
transporterio apkrova 
270 kg, bendras 
neštuvų nuosavas 

Pagrindinių 
neštuvų 
brošiura.pdf. 1, 2 
psl.  
Pagrindinių 
neštuvų 
brošiura.1.pdf. 1, 2 
psl. 
Tvirtinimo 
instrukcija.pdf. 1 
psl. 
Nestuvu ir 
tvirtinimo atitikties 
deklaracija.pdf. 
Nestuvu atitikties 
deklaracija.pdf. 
 



 

 

 

 

laikiklis; 
8. ištraukiamos (prailginamos) nešimo 
rankenos; 
10. neštuvų nuosavas svoris ne daugiau 
25 kg; 
11. leistina neštuvų apkrova ne mažiau 
220 kg. 
12. kojų pakėlimas, kampo reguliavimas 
ne mažiau, kaip 170 
13. kojų sulenkimas, kampo reguliavimas 
ne mažiau, kaip 300 
14. Ilgis ne mažiau 190 cm, plotis ne 
mažiau 55 cm 
15. prailginama ištraukiama galvinė dalis 
su pagalve 
Nurodyti gamintoją, pavadinimą ir modelį. 
Pagrindinių neštuvų transporterio 
techniniai-funkciniai parametrai: 
1. neštuvų pakrovimas/iškrovimas iš 
automobilio atliekamas vieno žmogaus; 
2. ratukų skersmuo  ne mažiau 15 cm; 
plotis iki 5 cm; 
3. dviejų pakopų neštuvų važiuoklės 
fiksavimo sistema (apsauganti neštuvus 
nuo nekontroliuojamo važiuoklės 
susilankstymo); 
4. neštuvų transporteris turi žymėjimus – 
grafinius/spalvinius elementus neštuvų 
naudojimo palengvinimui; 
5. greito ir saugaus neštuvų sukabinimo 
su neštuvų pagrindu sistema; 
6. aukščio reguliavimas – ne mažiau 
septynios padėtys 33-100 cm intervale; 
7. ne mažiau dveji ratukai su stabdžiais; 
8. galima plauti aukšto slėgio vandens 
srove; 
9. su keturiais  pasukamais ratukais 
(kampu 360 laipsnių), priekiniai ratukai 
fiksuojami;  
10. leistina transporterio apkrova ne 
mažiau 225 kg; 
11. bendras neštuvų nuosavas svoris ne 
daugiau 55 kg (be diržų ir čiužinio); 
12. ne mažesnis kaip 75 cm pakrovimo į 
automobilį aukštis; 
13. neštuvų tvirtinimo sistema prie 
neštuvų platformos testuota 10G pagreičiu. 
14. Pateikiama CE atitikties deklaracijos 
neštuvams ir tvirtinimui. 
Nurodyti gamintoją, pavadinimą ir modelį. 

svoris 50 kg, 
pakrovimo aukštis iki 
79 cm, pateikiamos 
CE atitikties 
deklaracijos 
neštuvams ir 
tvirtinimui. Ferno, 
Mondial Transporter 
ST70 

20. Komplektuojamos įrangos parametrai ir reikalavimai. Mechaninis kraujospūdžio 
matavimo prietaisas. 

20.1. Mechaninis. Su manometro skale. 
Manometras įmontuotas į kriaušės ir 

TAIP 
DS54, Welch 
Allyn/Hillrom/Baxt



 

vožtuvo korpusą er 
Mechaninio 
kraujospūdžio 
matavimo 
prietaiso 
aprašymas.pdf. 23 
psl. 

20.2. Matavimo ribos 20-300 mmHg Matavimo ribos 0-300 
mmHg 

Mechaninio 
kraujospūdžio 
matavimo 
prietaiso 
aprašymas.pdf. 41 
psl. 

20.3. Matavimo diskretiškumas ne di 
desnis kaip 2 mm Hg 

Matavimo 
diskretiškumas 2 mm 
Hg 

Mechaninio 
kraujospūdžio 
matavimo 
prietaiso 
aprašymas.pdf. 41 
psl. 

20.4. Kriaušė tvirtinama prie manometro 
korpuso 

TAIP Mechaninio 
kraujospūdžio 
matavimo 
prietaiso 
aprašymas.pdf. 23 
psl. 

20.5. Manometro korpuso skersmuo 50 mm ± 2 
mm 

Manometro korpuso 
skersmuo 50 mm 

Mechaninio 
kraujospūdžio 
matavimo 
prietaiso 
aprašymas.pdf. 46 
psl. 

20.6. Manometrai atitinka AAMI standartų 
atsparumo smūgiams reikalavimams - gali 
atlaikyti kritimą iš 76 cm aukščio ir 
nereikalauja pakartotino kalibravimo. 
Prašome pridėti įrodantį patvirtinimą. 

TAIP 
Manometrai atitinka 
AAMI standartų 
atsparumo smūgiams 
reikalavimams - gali 
atlaikyti kritimą iš 76 
cm aukščio ir 
nereikalauja 
pakartotino 
kalibravimo. 
Deklaracija dėl 
standartų priede 

Mechaninio 
kraujospūdžio 
matavimo 
prietaiso 
aprašymas.pdf. 47 
psl. 

20.7. Skalė juodos arba baltos spalvos 

Skalė baltos spalvos 

Mechaninio 
kraujospūdžio 
matavimo 
prietaiso 
aprašymas.pdf. 23 
psl. 

20.8. Oro išleidimo vožtuvas atsukamas 

TAIP 

Mechaninio 
kraujospūdžio 
matavimo 
prietaiso 
aprašymas.pdf. 23, 



 

46 psl.;  
20.9. Manžetė vienos dalies su lipdukais 

suaugusiam (be guminio įdėklo viduje), 
lengvai valoma ir dezinfekuojama, 
padengta antibakterine danga, be latekso 

TAIP 

Mechaninio 
kraujospūdžio 
matavimo 
prietaiso 
aprašymas.pdf. 51 
psl. 

20.10. Galimybė lengvai prijungti įvairių dydžių 
manžetes su greito atjungimo/prijungimo 
sistema 

TAIP 

Mechaninio 
kraujospūdžio 
matavimo 
prietaiso 
aprašymas.pdf. 52 
psl. 

20.11. Galimybė naudoti įvairaus dydžio 
manžetes 

TAIP 

Mechaninio 
kraujospūdžio 
matavimo 
prietaiso 
aprašymas.pdf. 53 
psl. 

20.12. Garantija manometro kalibravimui – min. 
5 metai  

Garantija manometro 
kalibravimui – 5 
metai. 

Mechaninio 
kraujospūdžio 
matavimo 
prietaiso 
aprašymas.pdf. 41 
psl. 

20.13. CE atitikties sertifikatas arba lygiavertis 
(pateikti tai įrodantį dokumentą). 

Pateikiamas CE 
atitikties sertifikatas  

Mechaninio 
kraujospūdžio 
matavimo 
prietaiso 
aprašymas.pdf. 54 
psl. 

21. Daugkartinė manžetė 
21.1. Daugkartinio naudojimo pagaminta iš 

audinio, atsparaus dezinfekcinėm 
medžiagom, lengvai valoma ir 
dezinfekuojama, padengta antibakterine 
danga, be latekso. 

TAIP Manžetės 
aprašymas.pdf. 2, 
3 psl. 
Manžetės 
instrukcija.pdf. 1 
psl. 

21.2. Vienos dalies manžetė su lipdukais (be 
guminio įdėklo viduje). 

TAIP Manžetės 
aprašymas.pdf. 1 
psl. 

21.3. Be metalinio žiedo. TAIP Manžetės 
aprašymas.pdf. 1 
psl. 

21.4. Turinti Flexiport arba analogišką jungtį. 
Turinti Flexiport 
jungtį. 

Manžetės 
aprašymas.pdf. 1 
psl. 

21.5. Suteikiama garantija ne mažiau 3 metai. 
Suteikiama garantija 3 
metai. 

Manžetės 
aprašymas.pdf. 2 
psl. 

21.6. Daugkartinių manžečių dydžiai: 
DYDIS APIMTIS (+-1 cm)

Naujagimis (mažas)                 7-10 cm 

7-10 cm 2 
9-13 cm 2 
12-16 cm 2 
15-21 cm 2 

Manžetės 
aprašymas.pdf. 4 
psl. 



 

Naujagimis         9-13 cm 2 
Vaikas (mažas)                        12-16 cm 2 

Vaikas 15-21 cm 2 
Suaugęs (mažas) 20-26 cm 10 

Suaugęs       25-34 cm 10 
Suaugęs (didelis)   32-43 cm 10 

Šlaunis 40-55 cm 10 
 

20-26 cm 10 
25-34 cm 10 
32-43 cm 10 
40-55 cm 10 

22. Kraujospūdžio matavimo vamzdelis. 
22.1. Daugkartinio naudojimo vamzdelis skirtas 

naudoti su mechaniniu kraujospūdžio 
matavimo prietaisu. TAIP 

Kraujospūdžio 
matavimo 
vamzdelio 
aprašymas.pdf. 1 
psl. 

22.2. Pagamintas iš gumos atsparios 
deformacijoms. 

TAIP 

Kraujospūdžio 
matavimo 
vamzdelio 
aprašymas.pdf. 1 
psl. 

22.3. Vamzdelio ilgis ne mažiau 30 cm. 

Vamzdelio ilgis 33,02 
cm. 

Kraujospūdžio 
matavimo 
vamzdelio 
aprašymas.pdf. 1 
psl. 

23. Kraujospūdžio matavimo kriaušė 
23.1. Daugkartinio naudojimo. TAIP Mechaninio 

kraujospūdžio 
matavimo 
prietaiso 
aprašymas.pdf. 41 
psl. 

23.2. Su pritvirtintu metaliniu vožtuvu ir 
jungtimi prijungti kraujospūdžio matavimo 
vamzdelį. 

TAIP Nuotrauka 
vožtuvo.jpg. 
Nuotrauka 
kriaušės.jpg. 
Mechaninio 
kraujospūdžio 
matavimo 
prietaiso 
aprašymas.pdf. 23 
psl. 

24. Defibriliatorius su monitoriumi 
24.1. Defibriliatoriaus impulso forma. Bifazinis 

impulsas su kompensacija pagal paciento 
varžą. 

TAIP 
X-Series advanced 
instrukcija.pdf. 
328 psl. 

24.2. 1. Bifazinio impulso energijos nustatymo 
reikšmių diapazonas - 1 -200 J, ne siauriau 
2. Energijos keitimo žingsnis - Ne daugiau 
50J intervale nuo 1 iki siūlomo 
defibriliatoriaus maksimalios energijos. 

1. Bifazinio impulso 
energijos nustatymo 

reikšmių diapazonas - 
1 -200 J. 

2. Energijos keitimo 
žingsnis – 1, 2, 3, 4, 5, 
6, 7, 8, 9, 10, 15, 20, 
30, 50, 70, 85, 100, 
120, 150, 200 J. 

X-Series advanced 
brosiura.pdf. 1 psl. 



 

24.3. Defibriliatoriaus darbo režimai - 
Nesinchronizuota defibriliacija, 
sinchronizuota kardioversija ir automatinis 
režimas. 

TAIP 
X-Series advanced 
instrukcija.pdf. 17, 
27 psl. 

24.4. Defibriliatoriaus įsikrovimo trukmė -  Iki 
200 J ne daugiau nei 10 s. 

Iki 200 J per 7 s. 
X-Series advanced 
brosiura.pdf. 1 psl. 

24.5. Defibriliacijos krūvio nustatymas - Nuo 
defibriliacijos elektrodo rankenos ir nuo 
prietaiso panelės. 

TAIP 
X-Series advanced 
brosiura.pdf. 1 psl. 

24.6. Defibriliacijos elektrodai - Išoriniai 
daugkartinio naudojimo suaugusiems arba 
Vienkartiniai elektrodai vaikiški ir 
suaugusiems. 

TAIP 
X-Series advanced 
brosiura.pdf. 1 psl. 

24.7. Automatinis defibriliavimo režimas - 
garsinė ir vaizdinė defibriliavimo 
patariamoji funkcija su EKG morfologijos 
analizavimo sistema automatiškai 
nustatanti defibriliuotiną EKG ritmą. 
Analizės laikas ne ilgiau 9 s. 

Automatinis 
defibriliavimo režimas 
- garsinė ir vaizdinė 
defibriliavimo 
patariamoji funkcija 
su EKG morfologijos 
analizavimo sistema 
automatiškai 
nustatanti 
defibriliuotiną EKG 
ritmą. Analizės laikas 
9 s. 

X-Series advanced 
instrukcija.pdf. 
187-196, 364 psl. 

24.8. Defibriliacijos iškrovų skaičius iš  pilnai 
pakrauto akumuliatoriaus naudojant 200 J 
energiją -  ne mažiau 100 iškrovų, 
nenaudojant papildomų akumuliatorių ar 
papildomo išorinio maitinimo. 

Defibriliacijos iškrovų 
skaičius iš pilnai 
pakrauto 
akumuliatoriaus 
naudojant 200 J 
energiją -  300 
iškrovų, nenaudojant 
papildomų 
akumuliatorių ar 
papildomo išorinio 
maitinimo 

X-Series advanced 
brosiura.pdf. 2 psl. 

24.9. Metronomo funkcija ir paspaudimo gylio 
matavimas, skirtas suaugusių gaivinimui: 
1. Gaivinimo kompresijų dažnio 
nustatymas, pagal gaivinimo standartą bei 
paspaudimų gylio (cm), dažnio (k./min), 
taisyklingos krūtinės ląstos dekompresijos 
rodiklio ir perfuzijos rodiklio 
atvaizdavimas realiu laiku ekrane. 2. 
Skaitmeninis filtras leidžiantis stebėti 
ekrane EKG be trikdžių, krūtinės ląstos 
paspaudimo metu.  

TAIP 
X-Series advanced 
instrukcija.pdf. 
254, 257, 263 psl. 

24.10. Programuojama 3 defibriliacijų iškrovų 
seka - būtina, eskaluojančios energijos 
pasirinkimui. 

TAIP 
X-Series advanced 
instrukcija.pdf. 
233 psl.  

24.11. Įranga defibriliatoriaus iškrovai patikrinti - 
tęstinė įranga, leidžianti vartotojui 
patikrinti defibriliatoriaus iškrovą ir 
elektrodų kabelio funkcionavimą. 

TAIP 
X-Series advanced 
instrukcija.pdf. 
317 psl. 



 

25. Transkutaninio stimuliatoriaus charakteristikos 
25.1. Stimuliacija -  sinchronizuotas ir 

nesichronizuotas režimai. 
TAIP 

X-Series advanced 
brosiura.pdf. 1 psl. 

25.2. Stimuliacijos dažnių diapazonas -  ne 
siauresnis nei nuo 30 iki 180 imp./min. 

Stimuliacijos dažnių 
diapazonas - nuo 30 
iki 180 imp./min. 

X-Series advanced 
brosiura.pdf. 1 psl. 

25.3. Stimuliacijos impulso forma -  
monofazinė. 

TAIP 
X-Series advanced 
brosiura.pdf. 1 psl. 

25.4. Stimuliavimo srovė - diapazonas nuo 0 iki 
140 mA, ne siauresnis. 

Stimuliavimo srovė - 
diapazonas nuo 0 iki 
140 mA 

X-Series advanced 
brosiura.pdf. 1 psl. 

26. Gyvybinių funkcijų monitoriaus charakteristikos 
26.1. Ekranas: integruotas LCD skystųjų 

kristalų, spalvotas su galimybe pakeisti į 
monochrominį priklausomai nuo aplinkos 
apšvietimo. 

TAIP 
X-Series advanced 
instrukcija.pdf. 63, 
66, 340 psl. 

26.2. Gyvybinių parametrų tendencijų („Trend“) 
monitoravimas ekrane: 1. Ne mažiau 8val. 
trukmės, 
2. SpO2, 3. Širdies susitraukimų dažnis. 

Gyvybinių parametrų 
tendencijų („Trend“) 

monitoravimas 
ekrane: 1. 24 val. 

trukmės, 

2. SpO2, 3. Širdies 
susitraukimų dažnis. 

X-Series advanced 
brosiura.pdf. 1 psl. 

X-Series advanced 
instrukcija.pdf. 51 
psl. 

26.3. Įstrižainė ir raiška -  ne mažiau 16 cm; 
640x480 taškų. 

Įstrižainė ir raiška -  
16,56 cm; 640x480 
taškų. 

X-Series advanced 
brosiura.pdf. 1 psl. 

26.4. Vienu metu ekrane pateikiamų kreivių 
skaičius -  ne mažiau 3 kreivių. 

Vienu metu ekrane 
pateikiamų kreivių 
skaičius - 4 kreivės. 

X-Series advanced 
instrukcija.pdf. 72 
psl. 

26.5. EKG monitoruojamų derivacijų skaičius -  
ne mažiau 12 derivacijų. 

EKG monitoruojamų 
derivacijų skaičius - 
12 derivacijų. 

X-Series advanced 
instrukcija.pdf. 
197 psl. 

26.6. 12 kanalų EKG interpretacijos duomenys: 
1. Diagnozė pagal lytį ir amžių,2. Analizė 
ir žodinė interpretacija EKG užrašo 
apimanti širdies aritmijas ir ST segmento 
pokyčius, analizės rezultatas 
atvaizduojamas ekrane. 

TAIP 
X-Series advanced 
instrukcija.pdf. 
199, 200, 205 psl. 

26.7. EKG amplitudės dydžiai - diapazonas ne 
siauresnis 0,125 – 4 cm/mV. 

EKG amplitudės 
dydžiai - diapazonas 
0,125 – 4 cm/mV. 

X-Series advanced 
instrukcija.pdf. 
341 psl. 

26.8. ŠSD matavimų aliarmų ribos - ne 
siauresnis nei nuo 30 iki 280 k/min. 

ŠSD matavimų 
aliarmų ribos - nuo 30 
iki 300 k/min. 

X-Series advanced 
brosiura.pdf. 2 psl. 

26.9. Duomenų atminties talpa - ne mažiau 400 
įvykių ir 32 ekrano vaizdų 
(monitoravimas, defibriliavimas, 
stimuliavimas, terapinės procedūros). 

Duomenų atminties 
talpa - 500 įvykių ir 32 
ekrano vaizdų 
(monitoravimas, 
defibriliavimas, 
stimuliavimas, 
terapinės procedūros). 

X-Series advanced 
brosiura.pdf. 1 psl. 

26.10. Duomenų perdavimas -  Wifi, Bluetooth, Duomenų perdavimas X-Series advanced 



 

mobilaus telefono modemas USB ar 
analogiška sąsaja duomenų (tame tarpe 12 
kanalų EKG) persiuntimui į kompiuterinę 
darbo stotį. 

-  Wifi, Bluetooth, 
mobilaus telefono 
modemas, USB sąsaja 
duomenų (tame tarpe 
12 kanalų EKG) 
persiuntimui į 
kompiuterinę darbo 
stotį. 

instrukcija.pdf. 
289 psl. 

27. Spausdintuvo charakteristikos 
27.1. Integruotas spausdintuvas – ne mažiau 3 

kanalų terminis. 
Integruotas 
spausdintuvas – 3 
kanalų terminis. 

X-Series advanced 
brosiura.pdf. 1 psl. 

27.2. Užrašymo greičiai -  ne mažiau dviejų 
EKG užrašymo greičių 25 mm/s ir 50 
mm/s. 

Užrašymo greičiai -  
du EKG užrašymo 
greičiai 25 mm/s ir 50 
mm/s. 

X-Series advanced 
instrukcija.pdf. 
343 psl. 

27.3. Spausdinimo įjungimas/išjungimas -  iš 
defibriliatoriaus elektrodo rankenos ir nuo 
prietaiso panelės. 

TAIP 
X-Series advanced 
instrukcija.pdf. 59, 
63 psl. 

27.4. Popieriaus plotis - ne mažiau 80 mm. 
Popieriaus plotis - 80 
mm. 

X-Series advanced 
instrukcija.pdf. 
343 psl. 

28. SpO2 modulis 
28.1. Matavimo ribos - Masimo SET 

technologija, atspari judesio artefaktams ir 
žemai perfuzijai, ne siauresnės nuo 1 iki 
100%. 

Matavimo ribos - 
Masimo SET 
technologija, atspari 
judesio artefaktams ir 
žemai perfuzijai, nuo 1 
iki 100%. 

X-Series advanced 
instrukcija.pdf. 
348 psl. 
X-Series advanced 
brosiura.pdf. 2 psl. 

28.2. Matavimo paklaida - ne daugiau +/-2.0 
skaičiai diapazone 70-100 %. 

Matavimo paklaida - 
+/-2.0 % diapazone 
70-100 %. 

X-Series advanced 
brosiura.pdf. 2 psl. 

28.3. Duomenų indikacija -  SpO2 reikšmės 
skaitinė indikacija su kreive ekrane. TAIP 

X-Series advanced 
instrukcija.pdf. 51, 
311 psl. 

28.4. ŠSD dažnio matavimo ribos ne siauresnės 
- nuo 25 iki 240 k/min. 

ŠSD dažnio matavimo 
ribos - nuo 25 iki 240 
k/min. 

X-Series advanced 
brosiura.pdf. 2 psl. 

29. AKS modulis 
29.1. AKS matavimo diapazonas -  ne siauresnis 

nei nuo 15 iki 255 mmHg. 
Matavimo ribos - 
Masimo SET 
technologija, atspari 
judesio artefaktams ir 
žemai perfuzijai, nuo 1 
iki 100%. 

X-Series advanced 
instrukcija.pdf. 
348 psl. 
X-Series advanced 
brosiura.pdf. 2 psl. 

29.2. Automatinio AKS matavimo laiko 
intervalas - ne siauresnis nei nuo 2,5 iki 60 
min 

Matavimo paklaida - 
+/-2.0 % diapazone 
70-100 %. 

X-Series advanced 
brosiura.pdf. 2 psl. 

29.3. Manžetės apsauga nuo viršslėgio – būtina. 
TAIP 

X-Series advanced 
instrukcija.pdf. 51, 
311 psl. 

29.4. Parametrų rodymas ekrane - sistolinis, ŠSD dažnio matavimo X-Series advanced 



 

diastolinis, vidutinis AKS. ribos - nuo 25 iki 240 
k/min. 

brosiura.pdf. 2 psl. 

30. Kapnometrijos matavimo modulis 
30.1. Matavimo principas -  šoninio srauto 

(„microstream“) arba lygiavertis 
Matavimo principas -  
šoninio srauto 
(„microstream“) 

X-Series advanced 
brosiura.pdf. 2 psl. 

30.2. Mėginio paėmimo srautas - 50 ± 15 
ml/min. 

Mėginio paėmimo 
srautas - 50 ml/min. 

X-Series advanced 
instrukcija.pdf. 
346 psl. 

30.3. CO2 matavimo ribos -  ne siauresnės nei 
nuo 0 iki 140 mmHg 

CO2 matavimo ribos -  
nuo 0 iki 150 mmHg 

X-Series advanced 
brosiura.pdf. 2 psl. 

30.4. Kvėpavimo dažnio matavimo ribos - ne 
siauresnės nuo 0 ik 140 k/min. 

Kvėpavimo dažnio 
matavimo ribos - nuo 
0 ik 149 k/min. 

X-Series advanced 
brosiura.pdf. 2 psl. 

31. Energijos šaltinis 
31.1. Akumuliatoriaus pilno pasikrovimo laikas 

-  ne daugiau 4,5 valandų. 
Akumuliatoriaus pilno 
pasikrovimo laikas - 4 
valandos. 

X-Series advanced 
instrukcija.pdf. 
343 psl. 

31.2. Akumuliatorius: 1. Ličio jonų arba 
lygiavertis akumuliatorius, 2.Pasikrovimo 
indikacija ant akumuliatoriaus, 3.Garsinis 
signalas senkant akumuliatoriui. 

Akumuliatorius: 1. 
Ličio jonų 
akumuliatorius, 
2.Pasikrovimo 
indikacija ant 
akumuliatoriaus, 
3.Garsinis signalas 
senkant 
akumuliatoriui. 

X-Series advanced 
instrukcija.pdf. 29, 
343 psl. 

31.3. Monitoravimo laikas iš pilnai pakrauto 
akumuliatoriaus - ne mažiau 6 val. 
nenaudojant papildomų akumuliatorių ar 
papildomo išorinio maitinimo. 

Monitoravimo laikas 
iš pilnai pakrauto 
akumuliatoriaus - 6 
val. nenaudojant 
papildomų 
akumuliatorių ar 
papildomo išorinio 
maitinimo. 

X-Series advanced 
brosiura.pdf. 2 psl. 

31.4. Specialus automobilinis laikiklis -  
sertifikuotas pagal 10G standartą, 
leidžiantis krauti akumuliatorių  
automatiškai po defibriliatoriaus tvirtinimo 
prie laikiklio. 

Specialus 
automobilinis laikiklis 
-  sertifikuotas pagal 
10G standartą, 
leidžiantis krauti 
akumuliatorių  
automatiškai po 
defibriliatoriaus 
tvirtinimo prie 
laikiklio. 

Laikiklio atitikties 
deklaracija.pdf. 1 
psl. 
Laikiklio 
aprašymas.pdf. 1 
psl. 

31.5. Aparato svoris su visais priedais ir 
akumuliatoriumi (be sieninio laikiklio) - ne 
daugiau 9 kg. 

5,3 kg. 
X-Series advanced 
brosiura.pdf. 1 psl. 

31.6. Defibriliatoriaus pritaikymas dirbti 
ekstremaliomis lauko sąlygomis - darbinės 
temperatūros diapazonas ne siauresnis nuo 
0°C iki 50°C, santykinės drėgmės ne 
siauresnis nuo 15 iki 95%.   

Defibriliatoriaus 
pritaikymas dirbti 
ekstremaliomis lauko 
sąlygomis - darbinės 
temperatūros 
diapazonas nuo 0°C 

X-Series advanced 
brosiura.pdf. 1 psl. 



 

iki 50°C, santykinės 
drėgmės nuo 15 iki 
95%.   

31.7. Atitikimui standartams, pateikti 
sertifikatus ar kitą originalią gamintojo 
dokumentaciją:    
a) Vandens rezistentiškumo standartas – ne 
blogiau IPX5, 
b) Atsparumas smūgiams – atlaiko kritimą 
ne mažiau kaip iš 1,5 m, 
c) Vibracija MIL-STD-810G arba 
lygiavertis, 
d) CE atitikties deklaracija, 
e) atsparumas kietoms detalėms  - ne 
blogiau IP5X. 

a) Vandens 
rezistentiškumo 
standartas –IPX5, 
b) Atsparumas 
smūgiams – atlaiko 
kritimą iš 2 m, 
c) Vibracija MIL-STD-
810G, 
d) CE atitikties 
deklaracija, 
e) atsparumas kietoms 
detalėms  - IP5X. 

X-Series advanced 
brosiura.pdf. 2 psl. 

X-Series advanced 
instrukcija.pdf. 

344 psl. 

Atitikties 
deklaracija.pdf. 1 
psl. 
 

31.8. Garantinis laikotarpis - ne mažiau kaip 24 
mėnesiai.   24 mėnesiai 

Tiekėjo 
deklaracija.pdf. 1 
psl. 

31.9. Privaloma pateikti techninėse 
specifikacijose nurodytų reikalavimų 
atitikimą patvirtinančius prekės gamintojo 
dokumentus (bukletus, brošiūras ar kitą 
informacinę medžiagą) - būtina. Brošiūra, instrukcija, 

atitikties deklaracijos 

X-Series advanced 
brosiura.pdf. 

Atitikties 
deklaracija.pdf.  

X-Series advanced 
instrukcija.pdf. 

 
31.10. Defibriliatoriaus komplektacija: 

vienkartiniai suaugusių defibriliavimo 
elektrodai (3 vnt.), vaikiški vienkartiniai 
defibriliavimo elektrodai (1 vnt.), paciento 
EKG kabelis (1 vnt.), el. maitinimo laidas, 
12VDC vnt., EKG popierius (1 vnt.), 
transportinis krepšys ( 1 vnt.), tvirtinimas 
automobilyje. 

TAIP 

Defibriliatoriaus 
komplektacija: 
vienkartiniai 
suaugusių 
defibriliavimo 
elektrodai (3 vnt.), 
vaikiški vienkartiniai 
defibriliavimo 
elektrodai (1 vnt.), 
paciento EKG kabelis 
(1 vnt.), el. maitinimo 
laidas, 12VDC vnt., 
EKG popierius (1 
vnt.), transportinis 
krepšys ( 1 vnt.), 
tvirtinimas 
automobilyje ( 1 vnt. ). 

Tiekėjo 
deklaracija.pdf. 1 
psl. 

32. Nešiojamoji kvėpavimo takų priežiūros sistema. 
32.1. Gamintojas, modelis ZOLL Medical 

Corporation, EMV+ 
 

32.2. Aparatas pritaikytas kūdikių nuo 5 kg 
plaučių dirbtinei ventiliacijai. 

TAIP 
EMV+ 
brosiura.pdf. 2 psl. 

 Ventiliacijos režimai: a) Tūriu 
kontroliuojama ventiliacija (ACV), b) 
Slėgiu kontroliuojama ventiliacija (ACP), 

TAIP 
EMV+ 
instrukcija.pdf. 1, 
52 psl. 



 

c) Tūriu kontroliuojama sinchronizuota 
intermituojanti ventiliacija (SIMVV), d) 
Slėgiu kontroliuojama sinchronizuota 
intermituojanti ventiliacija (SIMVP), e) 
Dvigubo lygio ventiliacija aukštesnio 
įkvėpimo slėgio ventiliacija (IPAP), f) 
Dvigubo lygio ventiliacija mažesnio 
iškvėpimo slėgio ventiliacija (EPAP), g) 
Tūriu kontroliuojama pastovaus teigiamo 
slėgio ventiliacija (CPAPV), h ) Slėgiu 
kontroliuojama pastovaus teigiamo slėgio 
ventiliacija (CPAPP), i) Rankinė 
ventiliacija. 

32.3. Aparato svoris ne daugiau kaip 4,5 kg. 
Aparato svoris 4,4 kg. 

EMV+ 
brosiura.pdf. 2 psl. 

32.4. Aparatas turi LCD ekraną. 
TAIP 

EMV+ 
brosiura.pdf. 2 psl. 

32.5. Aparato ekrane pateikiamos šių parametrų 
vertės skaitine išraiška: a) Deguonies 
koncentracija (FiO2), b) Maksimalus 
įkvėpimo slėgis (PIP), c) Įkvėpimo tūris 
(Vt), d) Kvėpavimo dažnis (BPM), e) 
Minutinis tūris (Vmin), f) Vidutinis slėgis 
paciento kvėpavimo kontūre (MAP), g) 
Trigeris  (Trigger), h) Įkvėpimo laikas (Ti) 

TAIP 
EMV+ 
instrukcija.pdf. 1, 
73 psl. 

32.6. Aparato korpuse įmontuoti tiesioginio 
valdymo mygtukai. 

TAIP 
EMV+ 
brosiura.pdf. 2 psl. 

32.7. Aparatas turi greito pasirinkimo valdymo 
rankenėlę. TAIP 

EMV+ 
instrukcija.pdf. 1, 
30 psl. 

32.8. Aparatas turi galimybę valdyti 
ventiliacijos-kvėpavimo dažnį ne 
siauresnėse ribose kaip nuo 1 k./min. iki 
80 k./min. 

TAIP 

Aparatas turi 
galimybę valdyti 
ventiliacijos-
kvėpavimo dažnį nuo 1 
k./min. iki 80 k./min.. 

EMV+ 
brosiura.pdf. 2 psl. 

32.9. Aparatas turi galimybę valdyti įkvėpimo-
iškvėpimo (I:E) santykį ne siauresnėse 
ribose kaip nuo 1:99 iki 4.0:1.0 

TAIP 

Aparatas turi 
galimybę valdyti 
įkvėpimo-iškvėpimo 
(I:E) santykį nuo 1:99 
iki 4.0:1.0 

EMV+ 
brosiura.pdf. 2 psl. 

32.10. Aparatas turi galimybę reguliuoti dujų 
srautą ne siauresnėse ribose kaip nuo 0 
l/min. iki 100 l/min. 

TAIP 

Aparatas turi 
galimybę reguliuoti 
dujų srautą nuo 0 
l/min. iki 100 l/min. 

EMV+ 
brosiura.pdf. 2 psl. 

32.11. Aparatas turi galimybę reguliuoti teigiamo 
slėgio iškvėpimo pabaigoje palaikymą 
(PEEP) ne siauresnėse ribose kaip nuo 0 
cm H2O iki 30 cm H2O. 

TAIP 

Aparatas turi 
galimybę reguliuoti 

EMV+ 
brosiura.pdf. 2 psl. 



 

teigiamo slėgio 
iškvėpimo pabaigoje 
palaikymą (PEEP) 
nuo 0 cm H2O iki 30 
cm H2O. 

32.12. Aparatas turi galimybę reguliuoti srauto 
trigerio jautrumą ne siauresnėse ribose 
kaip nuo -0.5 iki -6.0 cm H2 O. 

TAIP  

Aparatas turi 
galimybę reguliuoti 
srauto trigerio 
jautrumą nuo -0.5 iki -
6.0 cm H2 O. 

EMV+ 
brosiura.pdf. 2 psl. 

32.13. Aparatas turi galimybę reguliuoti 
vienkartinį įkvėpimo tūrį ne siauresnėse 
ribose kaip nuo 50 ml iki 2000 ml. 

TAIP  

Aparatas turi 
galimybę reguliuoti 
vienkartinį įkvėpimo 
tūrį nuo 50 ml iki 2000 
ml. 

EMV+ 
brosiura.pdf. 2 psl. 

32.14. Aparatas ekrane atvaizduoja slėgio ir 
srauto kreivę. 

TAIP 
EMV+ 
brosiura.pdf. 2 psl. 

32.15. Aparato darbui tiekiamų deguonies dujų 
slėgio ribos ne siauresnės kaip nuo 3 bar 
iki 6 bar. 

Aparato darbui 
tiekiamų deguonies 
dujų slėgio ribos nuo 
2,8 bar iki 6 bar. 

EMV+ 
instrukcija.pdf. 10 
psl. 

32.16. Aparate integruota turbina (orapūtė), kuri 
leidžia ventiliuoti pacientą neprijungus 
prie išorinio deguonies šaltinio. 

TAIP  
EMV+ 
instrukcija.pdf. 29 
psl. 

32.17. Aparatas yra maitinamas iš 220 V AC 
elektros tinklo. 

TAIP 
EMV+ 
brosiura.pdf. 2 psl. 

32.18. Aparato atsparumas aplinkos veiksniams: 
apsauga nuo pažeidimų, atsparumas 
dulkėms: MIL standartas 810F arba 
lygiavertis, testavimo metodas 510.4, 
procedūra 1; apsauga nuo pažeidimų, 
atsparumas lietui: MIL standartas 810F 
arba lygiavertis, testavimo metodas, 
procedūra 1; atsparumas smūgiams 20g; 
kritimo testas – 26 kritimai iš 120 
centimetrų aukščio ant visų paviršių. 
 
Aparato atsparumas aplinkos veiksniams: 
apsauga nuo pažeidimų, atsparumas 
dulkėms: MIL standartas 810F arba 
lygiavertis, testavimo metodas 510.4, 
procedūra 1; apsauga nuo pažeidimų, 
atsparumas lietui: MIL standartas 810F 
arba lygiavertis, testavimo metodas 506.4, 
procedūra 1; atsparumas smūgiams 20g; 
kritimo testas – 26 kritimai iš 120 
centimetrų aukščio ant visų paviršių. 
 
 

Aparato atsparumas 
aplinkos veiksniams: 
apsauga nuo 
pažeidimų, 
atsparumas dulkėms: 
MIL standartas 810F, 
testavimo metodas 
510.4, procedūra 1; 
apsauga nuo 
pažeidimų, 
atsparumas lietui: 
MIL standartas 810F, 
testavimo metodas 
506.4, procedūra 1; 
atsparumas smūgiams 
20g; kritimo testas – 
26 kritimai iš 120 
centimetrų aukščio ant 
visų paviršių. 

EMV+ 
brosiura1.pdf. 4 
psl. 

32.19. Aparato darbinis temperatūros diapazonas Aparato darbinis EMV+ 



 

ne siauresnis kaip nuo - 25 ºC iki +45ºC temperatūros 
diapazonas nuo - 25 
ºC iki +49ºC. 

brosiura.pdf. 2 psl. 

32.20. Aparatas autonomiškai veikia iš vidinio 
akumuliatoriaus ne mažiau kaip 10 
ventiliacijos valandų, esant gamykliniams 
nustatymams. Išsikrovusios baterijos 
įkrovimas iki 80 procentų ne daugiau kaip 
per 2 valandas. 

Aparatas 
autonomiškai veikia iš 
vidinio 
akumuliatoriaus 10 
ventiliacijos valandų, 
esant gamykliniams 
nustatymams. 
Išsikrovusios baterijos 
įkrovimas iki 90 
procentų per 2 
valandas. 

EMV+ 
brosiura.pdf. 2 psl. 

32.21. Aparato ekrane atvaizduojamas 
akumuliatoriaus išsikrovimo lygis. 

TAIP 
EMV+ 
brosiura.pdf. 2 psl. 

32.22. Aparatas turi šią išmaniąją (teikia pagal 
prioritetą operatoriui pranešimus ekrane, 
kai reaguojama, atsakoma į aliarmus) 
garsinę ir vaizdinę aliarmų sistemą: a) dujų 
slėgio, b) maksimalus slėgis, c) minimalus 
slėgis, d) baterijos išsikrovimo, e) paciento 
sistemos integralumo, f) apnėjos. 

TAIP 

EMV+ 
instrukcija.pdf. 77, 

82, 86 psl. 

EMV+ 
brosiura.pdf. 2 psl. 

32.23. Aparatas turi galimybę išjungti garsinį 
aliarmą ne mažiau kaip iki 120 s trukmei. Aparatas turi 

galimybę išjungti 
garsinį aliarmą 120 s 
trukmei. 

EMV+ 
instrukcija.pdf. 77 

psl. 

 
32.24. Išmatavimai ne didesni kaip: plotis 250 

mm, aukštis 350 mm, gylis 125 mm. 
Išmatavimai: plotis 
203 mm, aukštis 318 
mm, gylis 114 mm. 

EMV+ 
brosiura.pdf. 2 psl. 

32.25. Aparatas komplektuojamas su: a) aparato 
laikikliu į GMP automobilį, b) paciento 
kvėpavimo kontūru (vienkartinio 
naudojimo) – ne mažiau kaip 10 vnt., c) 
transportavimo krepšiu. 

Aparatas 
komplektuojamas su: 
a) aparato laikikliu į 
GMP automobilį, b) 
paciento kvėpavimo 
kontūru (vienkartinio 
naudojimo) – 10 vnt., 
c) transportavimo 
krepšiu. 

Tiekejo 
deklaracija.pdf 

33. Ligonio transportavimo lenta su priedais 
33.1. Skirta nukentėjusiojo, pernešimui, 

imobilizavimui ir transportavimui taip pat 
evakavimui iš sunkiai prieinamų vietų 
įtarus stuburo traumą (pateikti markę ir 
modelį, prisegti aprašymą ir atitikties 
deklaraciją ) 

BaXstrap Spineboard, 
Green 
Atitikties deklaracija 

Baxstrap 
instrukcija.en.pdf. 
1 psl. 
BaXstrap EU 
atitikties 
deklaracija.pdf. 1 
psl. 

33.2. Komplektacija: lenta – 1 vnt. 

TAIP 

BaXstrap 
Spineboard _ 
Laerdal 
Medical.pdf. 1 psl. 

33.3. Diržai ligonio fiksavimui prie lentos su 
laidaus rentgeno spinduliams plastiko 

TAIP BaXstrap 
leaflets.pdf. 2 psl. 



 

sagtimi priekyje ir karabininėmis 
sąsagomis galuose ne mažiau kaip 3 vnt. 

3 vnt. 

33.4. Sistema galvos fiksavimui – 1 vnt., TAIP. Sistema galvos fiksavimui – 1 vnt. Baxstrap 
instrukcija.en.pdf. 1 psl. 

34. Lenta:   
34.1. Pagaminta iš armuoto, laidaus rentgeno 

spinduliams plastiko. Be latekso. 

TAIP 

Baxstrap 
instrukcija.en.pdf. 
1 psl. 
BaXstrap 
Spineboard _ 
Laerdal 
Medical.pdf. 2 psl. 

34.2. Lentos kraštuose esantys tarpai suteikia 
galimybę įvairiais būdais imobilizuoti 
pacientą. 

TAIP 

BaXstrap 
Spineboard _ 
Laerdal 
Medical.pdf. 2 psl. 
BaXstrap 
leaflets.pdf. 1 psl. 

34.3. Lentos šonuose turi būti tarpai su 
skersiniais elementais, tvirtinti greitos 
fiksacijos saugos diržų metalines jungtis. 

TAIP 
BaXstrap 
leaflets.pdf. 1 psl. 

34.4. Lengvai valoma ir dezinfekuojama. 
TAIP 

Baxstrap 
instrukcija.en.pdf. 
1 psl. 

34.5. Laidus rentgeno spinduliams, galima 
naudoti atliekant KT ir BMR tyrimus. 

TAIP 

BaXstrap 
Spineboard _ 
Laerdal 
Medical.pdf. 3 psl. 

34.6. Galimybė tvirtinti galvos imobilizacijos 
įtvarą. TAIP 

Laerdal 
Immobilization 
products.pdf. 2 psl. 

34.7. Leidžiama apkrova – ne mažiau kaip iki 
250 kg. 

Apkrova 2500 lb 
(1134 kg ). 

BaXstrap 
leaflets.pdf. 2 psl. 

34.8. Lentos svoris ne daugiau kaip 8,0 kg. Svoris 6,02 kg. BaXstrap 
Spineboard _ 
Laerdal 
Medical.pdf. 4 psl. 

34.9. Lentos ilgis ne mažiau 1830 mm ir ne 
daugiau 1980 mm. 

Ilgis 1830 mm. BaXstrap 
Spineboard _ 
Laerdal 
Medical.pdf. 4 psl. 

34.10. Lentos plotis ne mažiau 400 mm ir ne 
daugiau 500 mm 

Plotis 406 mm. BaXstrap 
Spineboard _ 
Laerdal 
Medical.pdf. 4 psl. 

35. Fiksavimo diržai 
35.1. Universalūs, tinkantys ligonio fiksavimui 

krūtinės, dubens ir kojų srityje. 
TAIP BaXstrap 

leaflets.pdf. 2 psl. 
35.2. Operatyviai pritvirtinami prie lentos ir 

lengvai ir greitai užsegami/atsegami. 
Greitos fiksacijos sagtys ir metalės greitos 
fiksacijos jungtys (karabinai) tvirtinimui 
prie lentos. 

TAIP BaXstrap 
leaflets.pdf. 1, 2 
psl. 

36. Galvos fiksavimo sistema: 



 

36.1. Galvos įtvaras prie lentos tvirtinamas 
fiksuojančių juostų pagalba. Turi būti 
reguliuojamos padėties (pagal išilginę ir 
skersinę transportavimo lentos ašis). 
Sudarytas iš pagrindo ir šoninių atramų. 
Šoninėse atramose privalo būti ertmės 
prieiti prie paciento ausų. Pagrindas su 
keičiama paminkštinta atrama galvai. 
Papildomai komplektuojama su kaktos ir 
smakro prilaikymo juostomis. Lengvai 
valoma ir dezinfekuojama. 

TAIP Speedblocks 
instrukcija.pdf. 2 
psl. 
Laerdal 
Immobilization 
products.pdf. 2 psl. 

36.2. Operatyviai uždedami 2 kaklo įtvarai: 
vienas universalus kaklo įtvaras 
suaugusiesiems, vienas universalus kaklo 
įtvaras vaikams 

TAIP Laerdal 
Immobilization 
products.pdf. 1 psl. 

36.3. Įtvarai turi būti reguliuojamo dydžio: 
- suaugusiems turi būti ≥ 4 pozicijos 
viename įtvare,  
- vaikams turi būti ≥ 3 pozicijos. 
Patikimas padėties fiksavimas (lygiagreti 
abiejų įtvaro pusių fiksacija); 
Patogus priėjimas apžiūrai. 
Su specialiomis išpjovomis / ertmėmis, 
įgalinčiomis patikrinti ligonio pulsą, įvesti 
endotrachėjinį vamzdelį. 
Pralaidus rentgeno spinduliams, galima 
naudoti atliekant kompiuterinės 
tomografijos ir branduolinio magnetinio 
rezonanso tyrimus. Be latekso. 

TAIP 
Pozicijų skaičių 
suaugusiems - 4 ir 
vaikams – 3. 

Stifneck 
aprasymas.pdf. 1 
psl. 
Stifneck_select_ins
trukcija.pdf. 1 psl. 

36.4. Turi būti paženklinta CE ženklu. TAIP BaXstrap EU 
atitikties 
deklaracija.pdf. 1 
psl. 
Kaklo itvaru 
atitikties 
deklaracija.pdf. 1 
psl. 

37. Deguonies koncentratorius 
37.1. Nešiojamas, cilindro formos, skirtas 

koncentruoti  aplinkos orą ir tiekti 
pacientui deguonį.  

TAIP 
Instrukcija 
SAROS.en.pdf. 9 
psl. 

37.2. Naudojamas tiekti deguonį spontaniškai 
kvėpuojantiems pacientams, taip pat 
ventiliuojamiems. Spontaniškai 
kvėpuojantiems pacientams turi būti 
boliuso režimas, skirtas padidėjusiam 
deguonies poreikiui užtikrinti. 

TAIP 
Instrukcija 
SAROS.en.pdf. 9 
psl. 

37.3. Deguonies tiekimas ne mažesnis nei 3 
l/min. 

Deguonies tiekimas 3 
l/min. 

Instrukcija 
SAROS.en.pdf. 9, 
10 psl. 

37.4. Pilnai įkrauto akumuliatoriaus darbo laikas 
ne trumpesnis nei 30 min. (esant 
nenutrūkstamam 2l/min. srautui). 

Pilnai įkrauto 
akumuliatoriaus darbo 
laikas 30 min. (esant 
nenutrūkstamam 

Instrukcija 
SAROS.en.pdf. 10 
psl. 



 

3l/min. srautui). 
37.5. Deguonies koncentracija 93 % (±3 %). 

Deguonies 
koncentracija 93 % 

Instrukcija 
SAROS.en.pdf. 10 
psl. 

37.6. Triukšmo lygis ne daugiau 59 dB. 
Triukšmo lygis 59 dB 

Instrukcija 
SAROS.en.pdf. 10 
psl. 

37.7. Garsiniai aliarmo indikatoriai: 
akumuliatoriaus talpos, įrenginio gedimo, 
maža deguonies koncentracija. 

TAIP 
Instrukcija 
SAROS.en.pdf. 10 
psl. 

37.8. Svoris ne didesnis kaip 6 kg su 
akumuliatoriumi 

Svoris 5,56 kg su 
akumuliatoriumi. 

Instrukcija 
SAROS.en.pdf. 10 
psl. 

37.9. Turi būti pritaikytas dirbti iš elektros 
tinklo (100-240 V), 24 V automobilinio 
maitinimo bei integruoto akumuliatoriaus. 

TAIP 
Instrukcija 
SAROS.en.pdf. 11 
psl. 

37.10. Turi atitikti IEC 60601-1-12 arba 
lygiavertį standartą.  

Pateikiame dokumentą 
įrodanti atitiktį 
standartui IEC 60601-
1-12  

Produkto 
aprasymas 
SAROS.pdf. 2 psl. 

37.11. Apsaugos klasė ne prasčiau nei IP33. 
Apsaugos klasė IP33. 

Instrukcija 
SAROS.en.pdf. 10 
psl. 

37.12. Komplektacijoje turi būti: 
12.1. Koncentratorius. 
12.2. Kintamosios srovės maitinimo 
adapteris ir laidas. 
12.3. 24 V nuolatinės srovės laidas. 
12.4. Akumuliatorius,  ne mažiau 1 vnt. 
12.5. Nosies kaniulės, ne mažiau 2 vnt. 
 12.6. Atsarginis filtrų rinkinys, ne mažiau 
1 vnt. 

Komplektacijoje yra: 
12.1. Koncentratorius. 
12.2. Kintamosios 
srovės maitinimo 
adapteris ir laidas. 
12.3. 24 V nuolatinės 
srovės laidas. 
12.4. Akumuliatorius,  
1 vnt. 
12.5. Nosies kaniulės, 
2 vnt. 
 12.6. Atsarginis filtrų 
rinkinys, 1 vnt. 

Instrukcija 
SAROS.en.pdf. 19 
psl. 

37.13. Garantija ne mažiau kaip 24 mėn. 
Garantija 24 mėn. 

Tiekejo 
deklaracija.pdf. 1 
psl. 

38. Įtvarai 
38.1. 2 trakciniai įtvarai, 2 dubens fiksavimo 

diržai ir 10 universalių įtvarų >45cm 

TAIP 

Trakcinis 
itvaras.pdf. 1 psl.; 
Dubens fiksavimo 
dirzas.pdf. 1 psl.; 
Universalus 
itvaras.pdf. 1 psl. 

39. Minkšti transportavimo neštuvai 
39.1. Gamintojas, modelis Vimed, Plan Black_P Minkstu nestuvu 

brosiura.pdf. 1 psl. 
39.2. Minkštuose transportavimo neštuvuose turi 

būti ne mažiau kaip po 4 rankenos iš 
neštuvų abiejų pusių ir po vieną rankeną 
neštuvų galuose. 

TAIP 
Po 4 rankenos iš 
neštuvų abiejų pusių ir 
po vieną rankeną 
neštuvų galuose. 

Minkstu nestuvu 
brosiura.pdf. 1 psl. 



 

39.3. Minkšti transportavimo neštuvai kojų 
pusėje turėti kišenę – atlanką kojoms. 

TAIP Minkstu nestuvu 
brosiura.pdf. 1 psl. 

39.4. Minkštų transportavimo neštuvų ilgis ne 
mažesnis kaip 190 cm. 

Ilgis 200 cm. Minkstu nestuvu 
brosiura.pdf. 1 psl. 

39.5. Minkštų transportavimo neštuvų plotis ne 
mažesnis kaip 70 cm. 

Plotis 90 cm Minkstu nestuvu 
brosiura.pdf. 1 psl. 

39.6. Minkštų transportavimo neštuvų keliamas 
svoris ne mažiau kaip 200 kg. 

Keliamas svoris 250 
kg 

Minkstu nestuvu 
brosiura.pdf. 1 psl. 

40. Pirštinis pulsoksimetras   
40.1. Nurodomas prekės pavadinimas, 

tipas/modelis ir gamintojas 
Onyx® Vantage 9590, 
Nonin Medical, Inc. 

Pulsoksimetro 
instrukcija.pdf. 1 
psl. 

40.2. Integruotas daviklis suaugusiems ir 
vaikams 

TAIP Pulsoksimetro 
instrukcija.pdf. 1 
psl. 

40.3. SpO2 ir pulso matavimas TAIP Pulsoksimetro 
instrukcija.pdf. 1 
psl. 

40.4. 3-jų spalvų perfuzijos indikatorius TAIP Pulsoksimetro 
instrukcija.pdf. 3 
psl. 

40.5. Sudėtyje nėra švino ir latekso TAIP Pulsoksimetro 
instrukcija.pdf. 6 

psl. 
Pulsoksimetro 
brosiura.pdf. 1 psl. 

40.6. Dydis – ne mažesnis kaip 55 mm × 32 mm 
× 32 mm  

Dydis – 55,9 mm x 33 
mm x 32,3 mm 

Pulsoksimetro 
brosiura.pdf. 2 psl. 

40.7. Garantija – ne mažiau kaip 4 metai Garantija – 4 metai Pulsoksimetro 
instrukcija.pdf. 6 
psl. 

40.8. Įsotinimo deguonimi matavimo riba – 0 - 
100% SpO2 

Įsotinimo deguonimi 
matavimo riba – 0 - 
100% SpO2 

Pulsoksimetro 
instrukcija.pdf. 5 
psl. 

40.9. Pulso matavimo siauriausias diapazonas: 
18-320 k/min. 

Pulso matavimo 
diapazonas: 18-321 
k/min. 

Pulsoksimetro 
instrukcija.pdf. 5 
psl. 

40.10. Įsotinimo deguonimi matavimo paklaida - 
70-100% SpO2 ± 2 skaitmenys 

Įsotinimo deguonimi 
matavimo paklaida - 
70-100% SpO2 - ±2 
skaitmenys 

Pulsoksimetro 
instrukcija.pdf. 5 
psl. 

40.11. Žemos perfuzijos įsotinimo deguonimi 
matavimo paklaida - 70 -100% SpO2 ± 2 
skaitmenys 

Žemos perfuzijos 
įsotinimo deguonimi 
matavimo paklaida - 
70 -100% SpO2 ± 2 
skaitmenys 

Pulsoksimetro 
instrukcija.pdf. 5 
psl. 

40.12. Įsotinimo deguonimi matavimo paklaida 
judant - 70-100% SpO2 ± 3 skaitmenys 

Įsotinimo deguonimi 
matavimo paklaida 
judant - 70-100% 
SpO2 ± 3 skaitmenys 

Pulsoksimetro 
brosiura.pdf. 2 psl. 

40.13. Nurodomas pulso dažnumo diapazono 
tikslumas - 20-250 k/min. ± 3 skaitmenys 

Nurodomas pulso 
dažnumo diapazono 
tikslumas - 20-250 

Pulsoksimetro 
brosiura.pdf. 2 psl. 



 

k/min. ± 3 skaitmenys 
40.14. Nurodomas pulso dažnumo diapazono 

tikslumas esant žemai perfuzijai - 40-240 
k/min ± 3 skaitmenys. 

Nurodomas pulso 
dažnumo diapazono 
tikslumas esant žemai 
perfuzijai - 40-240 
k/min ± 3 skaitmenys. 

Pulsoksimetro 
brosiura.pdf. 2 psl. 

40.15. Nurodomas pulso dažnumo diapazono 
tikslumas judėjimo sąlygų metu – 40-240 
k/min ± 3 skaitmenys 

Nurodomas pulso 
dažnumo diapazono 
tikslumas judėjimo 
sąlygų metu – 40-240 
k/min ± 3 skaitmenys 

Pulsoksimetro 
brosiura.pdf. 2 psl. 

40.16. Temperatūra: Darbo: siauriausias 
diapazonas nuo -5° iki +40°C 
Sandėliavimas/transportavimas: 
siauriausias diapazonas nuo  -40° iki 
+60°C 

Temperatūra: Darbo: 
diapazonas nuo -5° iki 

+40°C 
Sandėliavimas/transpo
rtavimas: diapazonas 
nuo  -40° iki +70°C 

Pulsoksimetro 
instrukcija.pdf. 5 
psl. 

40.17. Baterijų naudojimo laikas: ne mažiau kaip 
5500 vienkartinių matavimų, arba 36 val. 
nepertraukiamo darbo, naudojant dvi 
naujas šarmines AAA baterijas. 

Baterijų naudojimo 
laikas 6000 
vienkartinių 
matavimų, arba 36 
val. nepertraukiamo 
darbo, naudojant dvi 
naujas šarmines AAA 
baterijas. 

Pulsoksimetro 
instrukcija.pdf. 6 
psl. 

40.18. Saugumo laipsnis: ne žemesnis kaip BF 
tipo  

Saugumo laipsnis: BF 
tipo 

Pulsoksimetro 
instrukcija.pdf. 6 
psl. 

40.19. Gaubto atsparumo laipsnis ne mažiau  
IP32 

Gaubto atsparumo 
laipsnis IP32 

Pulsoksimetro 
instrukcija.pdf. 6 
psl. 

40.20. Darbo režimas: nuolatinis 
TAIP 

Pulsoksimetro 
instrukcija.pdf. 6 
psl. 

40.21. Gaminys atitinka ISO 10993-1 arba 
analogišką standartą 

Gaminys atitinka ISO 
10993-1 
Pulsoksimetro 
instrukcija. 

Pulsoksimetro 
instrukcija.pdf. 6 
psl. 

41. Kaušiniai neštuvai 
41.1. Gamintojas, modelis 

Ferno Slovakia s.r.o., 
S-265 

Kausiniu nestuvu 
instrukcija.pdf. 1 
psl. 

41.2. Scoop tipo kaušiniai neštuvai turi būti 
pagaminti iš aliuminio. TAIP 

Kausiniu nestuvu 
instrukcija.pdf. 1 
psl. 

41.3. Scoop tipo kaušinių neštuvų keliamas 
svoris ne mažiau kaip 150 kg. 

Scoop tipo kaušinių 
neštuvų keliamas 
svoris 159 kg. 

Kausiniu nestuvu 
instrukcija.pdf. 1 
psl. 

41.4. Scoop tipo kaušiniai neštuvuose turi būti 
pilnai perskiriamos neštuvo išilginės dalys 
ir neštuvai perlenkiami pusiau. 

TAIP 
Kausiniu nestuvu 
instrukcija.pdf. 3, 
5 psl. 

41.5. Scoop tipo kaušinių neštuvų ilgis 
(nepailgintų) ne mažiau kaip 1650 mm. 

Scoop tipo kaušinių 
neštuvų ilgis 
(nepailgintų) 1660 mm 

Kausiniu nestuvu 
instrukcija.pdf. 1 
psl. 



 

41.6. Scoop tipo kaušinių neštuvų ilgis 
(maksimaliai pailgintų) ne mažiau kaip 
2010 mm. 

Scoop tipo kaušinių 
neštuvų ilgis 
(maksimaliai 
pailgintų) 2013 cm 

Kausiniu nestuvu 
instrukcija.pdf. 1 
psl. 

41.7. Scoop tipo kaušinių neštuvų ilgis (sulenktų 
pusiau) ne daugiau kaip 1200 mm. 

Scoop tipo kaušinių 
neštuvų ilgis (sulenktų 
pusiau) 1200 mm 

Kausiniu nestuvu 
instrukcija.pdf. 1 
psl. 

41.8. Scoop tipo kaušinių neštuvų plotis ne 
mažiau kaip 400 mm. 

Scoop tipo kaušinių 
neštuvų plotis 422 mm 

Kausiniu nestuvu 
instrukcija.pdf. 1 
psl. 

41.9. Scoop tipo kaušinių neštuvų svoris ne 
daugiau kaip 11 kg. 

Scoop tipo kaušinių 
neštuvų svoris 9,75 kg 

Kausiniu nestuvu 
instrukcija.pdf. 1 
psl. 

41.10. Scoop tipo kaušiniai neštuvai 
komplektuojami su ne mažiau kaip 3 
poromis paciento saugos diržų (su greitos 
fiksacijos sagtimis). 

Scoop tipo kaušiniai 
neštuvai 
komplektuojami su 3 
poromis paciento 
saugos diržų (su 
greitos fiksacijos 
sagtimis). 

Kausiniu nestuvu 
instrukcija.pdf. 3 
psl. 

42. Stetoskopas. 
42.1. Stetoskopas skirtas AKS matavimui 

TAIP 
Stetoskopu 
brosiura.pdf. 1 psl. 

42.2. Chromuota dviguba galvutė (varpelis  ir 
plokščia membrana) 

TAIP 
Stetoskopu 
brosiura.pdf. 1 psl. 

42.3. Be latekso 
TAIP 

Stetoskopu 
brosiura.pdf. 1 psl. 

42.4. Vienguba žarnelė 
TAIP 

Stetoskopu 
brosiura.pdf. 1 psl. 

42.5. 2 metų garantija 
2 metų garantija 

Stetoskopu 
brosiura.pdf. 1 psl. 

43. Švirkštinis infuzijos siurblys. 
43.1. Min. infuzijos greitis 0.1÷2000 ml/val. Infuzijos greitis 

0.01÷2000 ml/val. 
Svirkstinio 
infuzinio siurblio 
brosiura.pdf. 1 psl. 

43.2. Min. infuzijos tikslumas ±2% Infuzijos tikslumas 
±2% 

Svirkstinio 
infuzinio siurblio 
brosiura.pdf. 1 psl. 

43.3. Pritaikytas 5- 50/60 tūrio švirkštams TAIP Svirkstinio 
infuzinio siurblio 
brosiura.pdf. 1 psl. 

43.4.  Galimybė pagal vartotojo pageidavimą, 
užprogramuoti naujus švirkštų tipus. TAIP 

Svirkstinio 
infuzinio siurblio 
brosiura.pdf. 1 psl. 

43.5. Galimybė indikuoti vaistų pavadinimą iš 
ne mažesnio, kaip 25 vaistų sąrašo. 

TAIP 

Galimybė indikuoti 
vaistų pavadinimą iš 
40 vaistų sąrašo. 

Svirkstinio 
infuzinio siurblio 
brosiura.pdf. 1 psl. 

43.6. Ne mažiau kaip 5 okliuzijos slėgio lygiai. 12 okliuzijos slėgio 
lygiai. 

Svirkstinio 
infuzinio siurblio 
brosiura.pdf. 1 psl. 

43.7. Siurblyje turi būti įmontuotas vidinis 
NiMH arba lygiavertis akumuliatorius. 

TAIP Svirkstinio 
infuzinio siurblio 



 

Siurblyje įmontuotas 
vidinis NiMH 
akumuliatorius. 

brosiura.pdf. 1 psl. 

43.8. Siurblio darbo iš vidinio akumuliatoriaus 
laikas: ne mažiau 15 val., 5 ml/val. greičiu. 

Siurblio darbo iš 
vidinio 
akumuliatoriaus 
laikas: 30 val., 5 
ml/val. greičiu. 

Svirkstinio 
infuzinio siurblio 
brosiura.pdf. 1 psl. 

43.9. Galimybė infuzijos metu peržiūrėti 
infuzijos parametrus (infuzijos greitį, 
okliuzijos slėgio lygį, boluso tūrį ir kt.) ir 
keisti infuzijos greitį. 

TAIP 

Svirkstinio 
infuzinio siurblio 

brosiura.pdf. 2 psl. 

Švirkštinio 
infuzijos siurblio 
instrukcija.pdf. 29 
psl. 

43.10. Maitinimas: 12VDC, (220-230)V ±10%, 
50/60 Hz, arba iš vidinio akumuliatoriaus. 

12VDC, (220-230)V 
50/60 Hz, arba iš 
vidinio 
akumuliatoriaus 

Svirkstinio 
infuzinio siurblio 
brosiura.pdf. 1 psl. 

43.11. Galimybe reguliuoti boluso greitį. 

TAIP 

Švirkštinio 
infuzijos siurblio 
instrukcija.pdf. 37 
psl. 

43.12. Siurblys turi indikuoti šiuos avarinius 
signalus: 
NĖRA TINKLO 
SILPNAS AKUMULIATORIUS 
AKUMULIATORIUS IŠSIKROVĖ 
OKLIUZIJA 

TAIP 

Švirkštinio 
infuzijos siurblio 
instrukcija.pdf. 55, 
59 psl. 

43.13. Turi būti paženklintas CE ženklu ir 
pateiktas dokumentas, įrodantis, kad 
siurblys atitinka LST EN 1789 standarto 
(10 G, greitosios pagalbos automobiliams) 
reikalavimus. 

Pateikiame  atitikties 
deklaracijas ir CE 
sertifikatą 

Švirkštinio 
infuzinio siurblio 
atitikties 
deklaracija.pdf. 2 
psl. 
Švirkštinio 
infuzinio siurblio 
atitikties 
deklaracija.1.pdf. 
2 psl. 
Švirkštinio 
infuzinio siurblio 
CE 
sertifikatas.pdf. 1 
psl. 

43.14. Siurblio komplekte turi būti specialus 
siurblio laikiklis. 

TAIP 

Švirkštinio 
infuzinio siurblio 
laikiklio atitikties 
deklaracija.pdf. 1 
psl. 

44. Ausinis termometras 
44.1. Termometras turi būti elektroninis, skirtas 

matuoti paciento ausyje. Termometro 
antgalis turi būti šildomas, kad būtų 

 

TAIP 

Ausinio 
termometro 
brosiura.pdf. 2, 3  



 

pašalinamas ausies kanalo atvėsimas.  psl. 
44.2. Matavimo rezultatas turi būti iškart 

parodomas termometro ekrane.  
TAIP Ausinio 

termometro 
brosiura.pdf. 2  
psl. 

44.3. Temperatūros matavimo diapazonas turi 
būti ne mažiau kaip nuo 20 ° C iki 42 ° C 

Temperatūros 
matavimo diapazonas 
nuo 20 ° C iki 42,2 ° C 

Ausinio 
termometro 
brosiura.pdf. 4  
psl. 

44.4. Matavimo tikslumas  turi būti +/-0,2 ° C. 
Matavimo tikslumas 
+/-0,2 ° C 

Ausinio 
termometro 
brosiura.pdf. 4  
psl. 

44.5. Matavimas turi būti greitas iki 4 
sekundžių.  Matavimas greitas 2-3 

sekundės. 

Ausinio 
termometro 
brosiura.pdf. 4  
psl. 

44.6. Matavimo zondas turi būti apsaugotas 
vienkartiniu antgaliu. Vienkartinis antgalis 
turi būti pakeičiamas vartotojui prie jo 
nesiliečiant 

TAIP 

Ausinio 
termometro 
instrukcija.pdf. 1, 
13  psl. 

44.7. Rinkinyje turi būti ne mažiau kaip 800 vnt 
vienkartinių antgalių. 

Rinkinyje bus 800 vnt. 
vienkartinių antgalių. 

Tiekejo 
deklaracija.pdf. 1 
psl. 

44.8. Maitinimas – baterijomis arba 
akumuliatoriumi.  Maitinimas – 

baterijomis. 

Ausinio 
termometro 
brosiura.pdf. 4  
psl. 

44.9. Termometro svoris be baterijų arba 
akumuliatoriaus ne daugiau 120 g.  

Termometro svoris be 
baterijų 100 g. 

Ausinio 
termometro 
brosiura.pdf. 4 psl. 

44.10. Garantija - ne mažiau kaip 12 mėnesių. 
Garantija - 36 
mėnesių. 

Ausinio 
termometro 
brosiura.pdf. 4  
psl. 

45. Atsiurbėjas: 
45.1. Gamintojas, modelis 

Oscar Boscarol Srl, 
OB3000 

Atsiurbejo 
deklaracija.pdf. 1 
psl. 

45.2. Gleivių (skysčių) siurbėjas (elektrinis) turi 
atsiurbto skysčio viršijimo apsauginį 
vožtuvą. 

TAIP 
Atsiurbejo 
deklaracija.pdf. 1 
psl. 

45.3. Gleivių (skysčių) siurbėjas (elektrinis) turi 
antibakterinį filtrą. TAIP 

Atsiurbejo 
deklaracija.pdf. 1 
psl. 

45.4. Gleivių (skysčių) siurbėjas (elektrinis) turi 
vaizdinę indikaciją su šiomis funkcijomis: 
a) Prietaiso įjungimo ir (ar) išjungimo 
indikacija; b) Vakuumo slėgio indikacija; 
c) Akumuliatoriaus būsenos indikacija. 

TAIP 
Atsiurbejo 
deklaracija.pdf. 1 
psl. 

45.5. Gleivių (skysčių) siurbėjas (elektrinis) yra 
maitinamas iš 220 V AC elektros tinklo. TAIP 

Atsiurbejo 
deklaracija.pdf. 1 
psl. 

45.6. Gleivių (skysčių) siurbėjas (elektrinis) yra TAIP Atsiurbejo 



 

maitinamas iš 12 V DC elektros tinklo. deklaracija.pdf. 1 
psl. 

45.7. Gleivių (skysčių) siurbėjas (elektrinis) turi 
vidinį akumuliatorių. TAIP 

Atsiurbejo 
deklaracija.pdf. 1 
psl. 

45.8. Gleivių (skysčių) siurbėjas (elektrinis) 
komplektuojamas kartu su a) laikikliu, 
skirtu gleivių-skysčių siurbėjo tvirtinimui 
greitosios medicinos pagalbos 
automobiliuose; b) išorinio maitinimo 12 
V DC kabeliu; c) maitinimo šaltiniu ir (ar) 
pakrovėju iš 220 V AC elektros tinklo; ne 
mažiau kaip 10 antibakterinių filtrų; d) 
daugkartinio naudojimo siurbimo žarna. 

TAIP 
Gleivių (skysčių) 
siurbėjas (elektrinis) 
komplektuojamas 
kartu su a) laikikliu, 
skirtu gleivių-skysčių 
siurbėjo tvirtinimui 
greitosios medicinos 
pagalbos 
automobiliuose; b) 
išorinio maitinimo 12 
V DC kabeliu; c) 
maitinimo šaltiniu ir 
pakrovėju iš 220 V AC 
elektros tinklo; 10 
antibakterinių filtrų; 
d) daugkartinio 
naudojimo siurbimo 
žarna. 

Tiekejo 
deklaracija.pdf. 1 
psl. 

45.9. Gleivių (skysčių) siurbėjo (elektrinio) 
atsiurbimo vakuumo maksimalus slėgis ne 
mažesnis kaip -0,8 bar. 

Gleivių (skysčių) 
siurbėjo (elektrinio) 
atsiurbimo vakuumo 
maksimalus slėgis -0,8 
bar. 

Atsiurbejo 
deklaracija.pdf. 1 
psl. 

45.10. Gleivių (skysčių) siurbėjo (elektrinio) 
atsiurbimo vakuumo reguliavimo ribos ne 
mažiau kaip nuo -0,1 bar iki -0,8 bar. 

Gleivių (skysčių) 
siurbėjo (elektrinio) 
atsiurbimo vakuumo 
reguliavimo ribos nuo 
-0,1 bar iki -0,8 bar. 

Atsiurbejo 
deklaracija.pdf. 1 
psl. 

45.11. Gleivių (skysčių) siurbėjo (elektrinio) 
atsiurbimo vakuumo galia ne mažiau kaip 
30 litrų/min. 

Gleivių (skysčių) 
siurbėjo (elektrinio) 
atsiurbimo vakuumo 
galia 33 litrų/min. 

Atsiurbejo 
deklaracija.pdf. 1 
psl. 

45.12. Gleivių (skysčių) siurbėjo (elektrinio) 
atsiurbimo indo talpa ne mažesnė kaip 
1000 ml. 

Gleivių (skysčių) 
siurbėjo (elektrinio) 
atsiurbimo indo talpa 
1 l 

Atsiurbejo 
deklaracija.pdf. 1 
psl. 

45.13. Gleivių (skysčių) siurbėjo (elektrinio) 
darbo laikas iš vidinio akumuliatoriaus ne 
mažiau kaip 40 min., esant atsiurbimo 
slėgiui -0.8 bar. 

Gleivių (skysčių) 
siurbėjo (elektrinio) 
darbo laikas iš vidinio 
akumuliatoriaus 60 
min., esant atsiurbimo 
slėgiui -0.8 bar. 

Atsiurbejo 
deklaracija.pdf. 1 
psl. 

45.14. Gleivių (skysčių) siurbėjo (elektrinio) 
darbinis temperatūros diapazonas ne 
siauresnis kaip nuo -5 °C iki +50 °C. 

Gleivių (skysčių) 
siurbėjo (elektrinio) 
darbinis temperatūros 
diapazonas nuo -10 °C 
iki +50 °C. 

Atsiurbejo 
deklaracija.pdf. 1 
psl. 

46. Skysčių pašildymo aparatas. 



 

46.1. 
Lengva, nešiojama kompaktiška  infuzinių 
skysčių ir kraujo pašildymo sistema. 

TAIP 
Skysciu sildytuvo 
brosiura.1.pdf. 1 
psl. 

46.2. Nustatoma tikslinė temperatūra - 39°C ± 
3°C. 

Nustatoma tikslinė 
temperatūra - 39°C . 

Skysciu sildytuvo 
brosiura.pdf. 2 psl. 

46.3. 
Minimali įeinančio skysčio temperatūra - 
ne didesnė nei 5°C. 

Minimali įeinančio 
skysčio temperatūra - 
5°C. 

Skysciu sildytuvo 
brosiura.pdf. 2 psl. 

46.4. Srauto greitis - ne mažiau kaip iki 150 
ml/min. 

Srauto greitis - 150 
ml/min. 

Skysciu sildytuvo 
brosiura.pdf. 2 psl. 

46.5. 
Skysčio pašildymas iki tikslinės 
temperatūros, kai įeinančio skysčio 
temperatūra ne didesnė nei 5°C - ne ilgiau 
kaip 30 sekundžių. 

Skysčio pašildymas iki 
tikslinės temperatūros, 
kai įeinančio skysčio 
temperatūra 5°C - 30 
sekundžių. 

Skysciu sildytuvo 
brosiura.1.pdf. 5 
psl. 

46.6. Šildytuvo konstrukcija turi apsaugoti  
sušildytą skystį, kad neatvėstų linijoje 
prieš patenkant į pacientą 

TAIP 
Skysciu sildytuvo 
brosiura.1.pdf. 1 
psl. 

46.7. 
Užpildymo  tūris - ne daugiau 4 ml 
įskaitant vožtuvą ir vamzdelius. 

Užpildymo  tūris – 3,5 
ml įskaitant vožtuvą ir 
vamzdelius. 

Skysciu sildytuvo 
brosiura.pdf. 2 psl. 

46.8. Vaizdinis indikatorius. Šildytuve turi būti 
integruotas LED indikatorius, rodantis 
pasiruošimo, darbinę būsenas arba 
pranešimą dėl per aukštos temperatūros 

TAIP 
Skysciu sildytuvo 
brosiura.pdf. 2 psl. 

46.9. 
Veikimas nuo pakraunamos baterijos TAIP 

Skysciu sildytuvo 
brosiura.pdf. 2 psl. 

46.10. Baterijoje turi būti integruotas 
indikatorius, parodantis baterijos įkrovimo 
lygį.   

TAIP 
Skysciu sildytuvo 
brosiura.pdf. 1 psl. 

46.11. 
Galimybė pakeisti bateriją procedūros 
metu, nenaudojant papildomų įrankių. 

TAIP 
https://www.youtu
be.com/watch?v=p
TrAItpr51w 

46.12. 
Maksimalus šildomo skysčio kiekis su 
pilnai pakrauta baterija - ne mažiau 1,5 l, 
kai įeinančio skysčio temperatūra  ne 
didesnė nei 5°C  arba ne mažiau 3 l, kai 
įeinančio skysčio temperatūra ne mažesnė 
nei 20°C . 

Maksimalus šildomo 
skysčio kiekis su pilnai 
pakrauta baterija 1,5 
l, kai įeinančio skysčio 
temperatūra 5°C  arba 
3 l, kai įeinančio 
skysčio temperatūra 
21°C . 

Skysciu sildytuvo 
brosiura.pdf. 2 psl. 

46.13. 
Darbinė temperatūra - ne siauresnėse kaip 
nuo 0°C iki 40°C ribose. 

Darbinė temperatūra - 
nuo 0°C iki 40°C 
ribose. 

Skysciu sildytuvo 
brosiura.pdf. 1 psl. 

46.14. 
Apsaugos nuo dulkių ir vandens lygis - ne 
mažesnis kaip IP44. 

Apsaugos nuo dulkių 
ir vandens lygis – 
IP54. 

Skysciu sildytuvo 
brosiura.1.pdf. 8 
psl. 

46.15. Prietaiso svoris su baterija - ne daugiau 1 
kg. 

Prietaiso svoris su 
baterija – 0,76 kg. 

Skysciu sildytuvo 
brosiura.pdf. 1 psl. 

46.16. Prietaiso matmenys ne daugiau (PxIxA) - 
7,5x12x7 cm. 

Prietaiso matmenys 
(PxIxA) - 5x10x2 cm. 

Skysciu sildytuvo 
brosiura.pdf. 1 psl. 

46.17. 
Baterijos matmenys ne daugiau (PxIxA) -
10 x 20x12 cm 

Baterijos matmenys 
(PxIxA) -9 x 18x3,5 
cm 

Skysciu sildytuvo 
brosiura.pdf. 1 psl. 



 

46.18. 

Turi atitikti šių standartų reikalavimus: 
IE60601-1, IEC 60601-1-2:2014, IEC 
60601-1-12, EN 1789 arba lygiaverčius. 

Atitinka šių standartų 
reikalavimus: EN 
60601-1; EC 60601-1-
2:2015, IEC 60601-1-
12, EN 1789:2007 + 
A2 Sec. 6.4. 
Skysciu sildytuvo 
brosiura.pdf. 1 psl. 

Skysciu sildytuvo 
brosiura.pdf. 1 psl. 
Skysciu sildytuvo 
instrukcija.pdf. 30 
psl. 
Skysciu sildytuvo 
aprasymas.pdf. 3 
psl. 

46.19. 

Transportinę infuzinių skysčių ir kraujo 
pašildymo sistemą sudaro ne mažiau kaip: 
1.  ne mažiau 10 vnt. vienkartinių sterilių  
infuzinių skysčių ir kraujo šildytuvų; 
2.  Pakraunama baterija/akumuliatorius; 
3. Pakrovėjas 100-240 V AC, 10-30 V DC 
pakrovėjas - pageidautina. 
4. Transportinis krepšelis. 

Transportinę infuzinių 
skysčių ir kraujo 
pašildymo sistemą 
sudaro: 
1. 10 vnt. vienkartinių 
sterilių  infuzinių 
skysčių ir kraujo 
šildytuvų; 
2.  Pakraunama 
baterija/akumuliatoriu
s; 
3. Pakrovėjas 100-240 
V AC. 
4. Transportinis 
krepšelis. 

Tiekejo 
deklaracija.pdf. 1 
psl. 

46.20. Baterijos garantinis laikotarpis - ne mažiau 
24 mėn. 24 mėn. 

Tiekejo 
deklaracija.pdf. 1 
psl. 

47. Transporto priemonė turi atitikti ne 
mažesnį kaip „EURO 6“ teršalų išmetimo 
standartą. 

Pateikiame  „EURO 
6“ standartą 
patvirtinančius 
dokumentus 

A9 COC pvz 
2 psl. 47 punktas 
A4, 19 psl. 
 

 
*Pastabos:  
1) svarbu: Tiekėjas, nurodydamas konkrečią prekės reikšmę ar atitiktį jai, turi nurodyti perkančiajai 
organizacijai, kokiame Tiekėjo CVP IS pateiktame dokumente yra reikalavimą patvirtinantys / įrodantys 
duomenys (nurodyti konkretų aplanką / failą, kuriame dokumentas pateiktas, dokumento pavadinimą ir 
puslapį); 
2) kiekvienas techninių reikalavimų punktas turi būti pagrįstas gamintojo patvirtintais techniniais 
dokumentais ir (arba) deklaracijomis (jei nėra nurodoma konkreti reikšmė), kurie turi būti pateikti 
pasiūlyme.  
3) šalia visų nurodytų konkrečių medžiagų ir (arba) konkrečių prekių pavadinimų rašoma „arba 
lygiavertis“. Tiekėjas, siūlantis lygiavertėmis savybėmis pasižyminčią prekę, pasiūlymo pateikimo metu 
privalo patikimomis priemonėmis įrodyti, kad siūloma prekė yra lygiavertė ir visiškai atitinka techninėje 
specifikacijoje keliamus reikalavimus.   
 
TVIRTINU: 
Komercijos direktorius Tadas Gražulis 
(Tiekėjo arba jo įgalioto asmens 
pareigų pavadinimas) 

(Vardas ir pavardė)  

 


